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Аннотация
Мрачные времена маккартизма, подозрительности и страха.

В студии популярной радиостанции неспокойно: сотрудников
обвиняют в том, что они коммунисты, журнал угрожает раскрыть
эту информацию, череда незначительных событий приводит к
катастрофам, и режиссер Клемент Арчер вновь и вновь встает
перед трудным выбором…

«Растревоженный эфир»  – это книга о беспрерывной
внутренней борьбе, о вере и расплате за свои убеждения, о
сделанных и несделанных выводах, о разных ценностях и о том,
как порой сложно донести их до другого человека.

Роман был опубликован в 1951 году. После того как Ирвина
Шоу обвинили в сочувствии коммунистам и занесли его имя
в «черный список Голливуда», он покинул Соединенные Штаты
и на двадцать пять лет переехал жить в Европу.



 
 
 

Содержание
Глава 1 5
Глава 2 31
Глава 3 51
Глава 4 97
Глава 5 119
Глава 6 133
Глава 7 144
Глава 8 165
Конец ознакомительного фрагмента. 176



 
 
 

Ирвин Шоу
Растревоженный эфир

© Irwin Shaw, 1951
© Перевод. В. Вебер, 2023
© Издание на русском языке AST Publishers, 2023

Посвящается Мартину



 
 
 

 
Глава 1

 
На обшитой звукопоглощающим материалом стене висе-

ли часы, длинная стрелка которых, отсчитывая минуты вече-
ра четверга, приближалась к нижней точке. До половины де-
сятого оставалось всего ничего. Негр в кашемировом пиджа-
ке и со шрамами на щеке всматривался сквозь очки в листки
с текстом, зажатые в его руках, проговаривая ремарку, на ре-
петиции показавшуюся всем присутствующим очень забав-
ной. Пятнадцать миллионов слушателей смеялись. Должны
были смеяться. Или не смеяться. Но последствия их реак-
ции могли сказаться лишь позже, при заключении очередно-
го контракта.

У пульта Клемент Арчер, отделенный от студии звуконе-
проницаемым стеклом, помахал рукой, показывая, что они
не укладываются в отведенное время. И тут же Виктор Эр-
рес, стоявший рядом с негром, заговорил чуть быстрее, чем
обычно, сокращая паузы. Потерянные секунды удалось отыг-
рать.

Убедившись, что этот четверг остался на ними, Арчер
откинулся на спинку стула, всматриваясь в актеров, нахо-
дившихся по другую сторону стекла. Сладкоречивые рыб-
ки в чистеньком аквариуме, они то подплывали к кормуш-
кам-микрофонам, то уплывали от них, и их голоса и звуки
музыкальных инструментов из другой комнаты аккуратнень-



 
 
 

ко смешивались звукоинженером, который сидел в наушни-
ках за пультом рядом с Арчером.

Музыка набирала мощь, и дирижер выделял трубача го-
раздо больше, чем хотелось бы Покорны, автору этой компо-
зиции. Арчер не сомневался, что Покорны, который устро-
ился на краешке стула за его спиной, сейчас недовольно мор-
щится. Арчер повернулся. Покорны морщился. Он никогда
ничего не скрывал. Толстые обвисшие щеки, маленькие бес-
цветные глазки за стеклами очков, розовый ротик бантиком
мгновенно отражали любую мысль, мелькавшую в голове
композитора. Вот и сейчас красноречивой мимикой он стре-
мился сообщить всему миру, что не несет никакой ответ-
ственности за те звуки, которые этот мясник-дирижер вытя-
гивает из своего оркестра, что американцы играют слишком
громко, он об этом предупреждал, боролся изо всех сил, но,
как обычно, потерпел поражение, потому что он иностранец.

Арчер улыбнулся и вновь посмотрел на актеров. Музыка
ему нравилась. Он потер лысину. Волос Арчер лишился к
двадцати пяти годам, но в процессе приобрел вредную при-
вычку хвататься за макушку несколько раз в час, словно ста-
раясь убедить себя в том, что плохие новости – явь, а не плод
его воображения. С той поры минуло аж двадцать лет, ника-
ких подтверждений больше не требовалось, но маковку он
тер по-прежнему.

Музыка смолкла, завершающая сцена плавно катилась к
последней фразе. По другую сторону студии, в галерее, от-



 
 
 

деленной от нее еще одним звуконепроницаемым стеклом,
сидели О’Нил, представитель агентства, продюсировавшего
программу, и спонсор. На лице спонсора отражались не ра-
дость, не тревога, а чувство собственного достоинства. «Бу-
дем считать, что он всем доволен», – подумал Арчер и вслу-
шался в длинный диалог Эрреса.

Сцена закончилась, грянула музыка. Покорны вновь скор-
чил гримасу, но уже не столь выразительную. Диктор хо-
рошо поставленным голосом отрекламировал продукт. Чув-
ство собственного достоинства не покидало спонсора ни на
секунду. Прогремел и стих последний музыкальный аккорд.
Инженер отключил звук. На несколько секунд в студии по-
висла благословенная тишина. Арчер моргнул и поднялся. В
студии актеры оторвались от микрофонов и заговорили. Ар-
чер похлопал звукоинженера по плечу.

– Ты молодец, Джонни. Никогда в жизни не видел столь
артистичного звукоинженера. Такие элегантные движения
левой руки, такая власть над музыкантами, такой контроль
над представителями Американской федерации актеров ра-
дио1.

Бревер, звукоинженер, заулыбался.
Эррес поднял голову, посмотрел в пультовую, нашел

взглядом Арчера и приглашающе вскинул руку, словно дер-
1 Американская федерация актеров радио и телевидения (поначалу только ра-

дио) – профсоюз, основанный в 1937 году и объединяющий актеров, певцов, дик-
торов и специалистов некоторых технических специальностей, обеспечивающих
радио- и телетрансляции. – Здесь и далее примеч. пер.



 
 
 

жал в ней стакан.
– Характерный актерский жест. – Арчер кивнул Эрресу. –

Как по-твоему, Джонни, что у него в стакане – пиво или бур-
бон?

Он двинулся к выходу мимо Барбанте, который все еще
сидел на стуле, постукивая сигаретой по тяжелому золотому
портсигару. Барбанте писал сценарий программы, и обыч-
но в такие моменты лицо его становилось иронически-во-
инственным. Невысокого роста, широкоплечий, черноволо-
сый, он одевался как дипломат и всегда благоухал дорогой
туалетной водой. После передачи Арчер не любил общаться
с Барбанте.

– А сценарий очень даже ничего. – Арчер чуть поморщил-
ся – не нравился ему запах туалетной воды. – Ты со мной
согласен, Дом?

– Я-то думал, что сценарий превосходный. Иначе и не ска-
жешь. Сэр Артур Уинг Пинеро2 дважды перевернулся в мо-
гиле от зависти.

– Сообщение для всего творческого коллектива. – Арчер
смотрел на Барбанте, которого, мягко говоря, недолюбли-
вал. – С этой самой минуты критика сценариев оплачивается
из гонорара автора.

– Ты меня спросил, амиго, – Барбанте широко улыбнул-
ся, – я тебе ответил. Со следующей недели могу попросить
прибавки.

2 Пинеро, Артур Уинг (1855–1934) – английский драматург.



 
 
 

– Мистер Арчер, мистер Арчер, – подал голос Покорны,
который, стоя за спиной режиссера, надевал длинное пальто.

Арчер уловил в его тоне жалобные нотки и тяжело вздох-
нул, поворачиваясь к композитору.

Покорны уже обмотал шею шерстяным шарфом. Рыжева-
тый твидовый костюм был ему велик, брюки волочились по
земле. На розовом пальто, там, где оно облегало животик По-
корны, темнели жирные пятна. Длинные редкие седые воло-
сы свисали из-под широких полей черной велюровой шля-
пы. Покорны выглядел как кавалер, отвергнутый слабоум-
ной гувернанткой, дядя которой играл в военном оркестре.
Композитор подошел к Арчеру и схватил его за руку.

– Мистер Арчер, при всем моем уважении к вам я считаю
необходимым отметить оскорбительное поведение дириже-
ра. – Говорил он с певучим венским акцентом, никогда не
моргал, и у Арчера создавалось впечатление, что компози-
тору, когда он вел речь о своей музыке, хотелось сесть к со-
беседнику на колени.

– А мне показалось, что с музыкальным сопровождением
у нас полный порядок, Манфред. – Из вежливости Арчер на-
звал Покорны полным именем, зная, что привычного умень-
шительного Мэнни тот терпеть не может.

– Возможно, не мое дело затрагивать эту тему, – еще креп-
че вцепился в рукав Арчера Покорны, – но я чувствую, что
мой долг сказать вам: каждая нота сыграна на сто процентов
фальшиво. – Влажные губы Покорны задрожали. – Я просто



 
 
 

хочу, чтобы вы знали мое мнение. Дирижер отказывается го-
ворить со мной, вот я и ставлю вас в известность о том, что
переходы должны быть резкими, острыми, как грани брил-
лиантов. Мы же имеем поток сентиментальности, Ниагару
взбитых сливок, Рейн патоки.

Арчер улыбнулся и осторожно высвободил рукав.
– Я знаю, Манфред. Вы правы. На следующей неделе я

приму меры. Положитесь на меня.
Арчер вышел из пультовой и спустился в студию. Барбан-

те последовал за ним, перебросив через руку черное пальто
из мягкой ткани, и направился к мисс Уилсон, самой симпа-
тичной из артисток, занятых в программе. Та разговаривала
в углу с другой актрисой, исполнявшей характерную роль,
и делала вид, что совсем не ждет Барбанте. Роста в нем от
горшка два вершка, физиономия – смотреть не на что, кто бы
мог подумать, что такие вот красотки будут ждать Барбан-
те, этого надушенного холостяка, с завистью подумал Арчер.
Должно быть, есть в этом коротышке особенные качества,
оценить которые могут только женщины. Причем с любого
расстояния, вплоть до мили. А в условиях плохой видимости
– по приборам. Арчер увидел, как на губах девушки расцве-
ла нервная улыбка, свидетельствующая о том, что она гото-
ва сдаться на милость победителя, и отвернулся, недовольно
хмурясь.

Но к нему уже спешила Элис Уэллер, и суровые морщи-
ны на лице Арчера тут же разгладились. Элис все старались



 
 
 

гладить по шерстке, ведь жизнь у нее вообще складывалась
неудачно, а в последние два года она катастрофически ста-
рилась.

– Как я сегодня? – спросила Элис, близоруко щурясь. Она
уже надела свою ужасную шляпку, которая сидела у нее на
голове, как хлебница. – Во второй сцене я все сделала, как
ты и хотел? – низким молящим голосом спросила она.

– Сегодня ты была неподражаема, – ответил Арчер. – Как
всегда.

– Спасибо. – Элис покраснела от удовольствия, а ее паль-
цы забегали по сумочке. – Очень приятно слышать от тебя
такие слова. – Стараясь изгнать мольбу из голоса, Элис до-
бавила: – Может так случиться, что я понадоблюсь тебе на
следующей неделе, Клемент?

– Конечно! – воскликнул Арчер. – Я в этом почти уверен.
Я тебе позвоню. Надеюсь, сходим куда-нибудь на ланч.

– Вот было бы здорово, – живо откликнулась Элис. – С
нетерпением буду ждать…

Арчер наклонился и поцеловал ее в щеку.
– До свидания, дорогая. – Отходя, он заметил, что Элис

вновь покраснела.
– Азартные игры… – говорил Эррес, когда Арчер подхо-

дил к нему. – Азартные игры – проклятие человека труда. –
Он и Стенли Атлас играли в «орла и решку». – Одну минуту,
Клемент. Должен же я его обчистить.

–  Стенли,  – повернулся Арчер к актеру-негру, который



 
 
 

полез в карман за новыми монетами, – сегодня ты опять за-
тягивал.

– Правда? – Стенли достал два четвертака.
–  Ты знаешь, что затягивал.  – В голосе Арчера слыша-

лись нотки раздражения. – Ты бы попытался рассмешить и
смерть.

Атлас улыбнулся. Когда он улыбался, двойной шрам на
щеке начинал напоминать кавычки. Лицо у  Атласа было
очень спокойное, и едва ли кто мог подумать, что он когда-то
бывал в местах, где в драке люди пускают в ход бритву. Мод-
ная одежда, литературная речь… лишь легкий акцент ука-
зывал на то, что детство его прошло в Тампе.

– Мои слушатели ждут от меня этого, Клем. – Атлас под-
кинул два четвертака. – Голос черного, ленивого Юга. Реки,
неторопливо несущие свои воды, ивы на берегах, мулы на
пыльных дорогах…

– Когда ты в последний раз видел мула? – спросил Арчер.
Атлас снова улыбнулся.
– В двадцать девятом году. В кино.
– Тем не менее, – Арчера раздражало это умиротворенное

черное лицо над белым воротничком, – отныне я прошу тебя
прибавить скорости, говорить быстрее.

– Да, босс, – кивнул Атлас, – конечно, босс, будет исполне-
но, босс. – Он повернулся к Эрресу и через несколько мгно-
вений остался без двух четвертаков.

В студию, застегивая пуговицы пальто, вошел О’Нил.



 
 
 

Пальто это, отороченное норкой, ему подарила актриса-же-
на, купающаяся в деньгах. Иногда он надевал и котелок. Ар-
чера восхищала смелость О’Нила, появляющегося на людях
в пальто, отороченном норкой, да еще и в котелке. В данный
момент О’Нил придал своему лицу очень серьезное выраже-
ние, которое шло ему, как бородка – олдермену.

– Ага, – улыбнулся Эррес, – отороченный норкой О’Нил.
– Привет, Вик, – поздоровался О’Нил. – Стенли, Клемент.

Хорошее шоу. Спонсор доволен.
– Сегодня мы умрем счастливыми, – заверил его Арчер.
– Клемент и я собираемся выпить с моей женой, – сказал

Эррес. – Составишь нам компанию?
– Спасибо, – ответил О’Нил. – Не могу. У меня дела. – Он

посмотрел на Арчера. – Клем, можно тебя на минутку?
– Через минутку вернусь, – пообещал Арчер Эрресу и по-

следовал за О’Нилом в дальний угол. Студия практически
опустела, лишь звукорежиссер сидел за роялем и наигрывал
мелодии песен. Сейчас вот звучала «La vie en rose»3. Звуко-
режиссер напрочь забыл о тех звуках, за которые получал
деньги: шум дождя, шаги по дорожке, усыпанной гравием,
скрежет сталкивающихся автомобилей. Он переключился на
мелодию песни о несуществующем теплом острове посреди
южного океана. Играл он плохо, но зато с чувством, и слу-
шатели сразу понимали, что звукорежиссера очень тянет в
те далекие спокойные, меланхолические дали.

3 Жизнь в розовом свете (фр.).



 
 
 

О’Нил остановился и повернулся к Арчеру.
– Послушай, Клем, – прошептал он, – один человек устра-

ивает нашему спонсору небольшую вечеринку, и он хочет,
чтобы ты пришел.

– С удовольствием. – Арчер никак не мог взять в толк, по-
чему О’Нил потащил его в дальний угол и перешел на шепот.
Сообщение на секрет явно не тянуло. – Мы только заскочим
в «Луи», заберем Нэнси Эррес и приедем. Какой адрес?

О’Нил покачал головой.
– Нет, – вновь зашептал он. – Эрреса не приглашают.
– А-а… – протянул Арчер. – Ну, тогда извини.
– Спонсор хочет поговорить с тобой.
– В любое время с девяти до пяти. Спонсору скажи, что

после работы со мной договариваться сложно.
– Хорошо. – Чувствовалось, что О’Нил с трудом сдержи-

вается. – Я ему совру, что у тебя разболелась голова.
– Ложь – основа современных общественных отношений.

Так что деваться нам от нее некуда, Эммет.
О’Нил ответил долгим взглядом темно-синих глаз. Взгляд

был дружелюбным, хотя в нем и читалось некоторое замеша-
тельство. О’Нил чем-то напомнил Арчеру бульдога, который
пытается общаться с людьми, но не знает, чем восполнить
отсутствие дара речи.

– Извини, Эммет. Я обещал Вику, что поеду с ним.
– Понятное дело. – О’Нил энергично кивнул. – Не бери в

голову. Сможешь заглянуть завтра в мою контору? Мне надо



 
 
 

тебе кое-что рассказать.
Арчер вздохнул.
– Пятница у меня выходной, Эммет. Нужно ли так спе-

шить?
– Скорее да, чем нет. Дело важное. Как насчет одиннадца-

ти?
–  В половине двенадцатого. Завтра мне захочется вы-

спаться.
– В половине двенадцатого. – О’Нил надел шляпу. – Толь-

ко не звони мне, чтобы сообщить, что не сможешь прийти.
– О’Нил, ты эксплуататор. – Во взгляде Арчера появилось

любопытство. – А в чем, собственно, дело?
– Я скажу тебе завтра.
О’Нил вышел из студии, не попрощавшись ни с Эрресом,

ни с Атласом.
Звукорежиссер все сидел за роялем и теперь сражался

со сложной аранжировкой «Волшебного вечера». В музыке
слышалась великая печаль, словно он сообщал слушателям
о том, что всякий раз, когда влюблялся, ему давали от ворот
поворот.

Арчер покачал головой, забыв об О’Ниле и его проблемах
до завтрашнего утра. Взяв пальто и шляпу, он направился
к Эрресу, который освободил карманы Атласа от мелочи и
теперь читал газету.

– С делами покончено, – доложил Арчер. – Пора и разве-
яться.



 
 
 

– Хит сезона – убийство из милосердия. – Эррес кивнул на
газету и надел пальто. Вдвоем они направились к двери, на
прощание махнув рукой Атласу, который дожидался прияте-
ля. – Врачи с инъекциями воздуха, мужья с мясницкими но-
жами, дочери с полицейскими револьверами. В эти дни ми-
лосердного насилия выше крыши. Общество открывает со-
вершенно новый путь к святости. На суде над военными пре-
ступниками по окончании следующей войны защищать их
будет общество сторонников эвтаназии 4. Они, конечно, ска-
жут, что водородная бомба сброшена из жалости. Чтобы спа-
сти население города, а то и страны от мучительной смерти
от рака в частности и от тягот жизни вообще. Весомый ар-
гумент. Кто решится вынести обвинительный приговор?

Арчер улыбнулся.
– Я знал, что кто-нибудь наконец-то докажет, сколь опа-

сен для здоровья прямой эфир. Всем чиновникам от радио –
служебная записка: «Будьте осторожны, имея дело с прямым
эфиром».

Они вошли в кабину лифта, чтобы выйти из нее двадца-
тью этажами ниже навстречу порывам холодного ветра.

Светились витрины, тротуары приятно удивляли чисто-
той, мимо медленно проползали свободные такси. Арчер
чувствовал, что вечер только начинается и впереди их еще
ждут славные дела.

Он зашагал к Верхнему Манхэттену, Эррес пристроился
4 Эвтаназия – умерщвление безнадежно больных по гуманным соображениям.



 
 
 

рядом. Оба высокие, широкоплечие. Правда, Эррес был по-
чти на десять лет моложе. Эхо их шагов отдавалось от стен
домов. Шли они на север, навстречу ветру.

– Что с О’Нилом? – спросил Эррес. – У него было такое
лицо, будто инженю укусила его за зад.

Арчер усмехнулся. С Виктором надо держать ухо востро.
Он вроде бы ничего не замечает, а на самом деле от него не
ускользает ни одна мелочь. Его внутренний барометр улав-
ливает малейшие изменения эмоциональной атмосферы.

– Не знаю. Может, спонсор чихнул во время рекламной
паузы. Или гардеробщица погладила норку против шерсти.

– Норка, – кивнул Эррес. – Парадная форма. Надевается
на парады, на заседания военного трибунала и при демоби-
лизации. Как по-твоему, теперь, когда О’Нил так тепло одет,
он будет голосовать за республиканцев?

– Я в этом сомневаюсь, – с самым серьезным видом отве-
тил Арчер. – Вся семья О’Нила страдает от привычной трав-
мы – «теннисного локтя»5. Слишком долго и часто они дер-
гали за рычаг машины для голосования, стараясь обеспечить
победу демократам как минимум в двенадцати округах.

– Парень он, конечно, хороший, учитывая то, что спонсор
мертвой хваткой держит его за яйца.

Арчер улыбнулся, но от слов Эрреса его покоробило. Вер-
нувшись с войны, Вик постоянно сдабривал свою речь ка-

5 Воспаление локтевого сустава, характерное для профессиональных тенниси-
стов.



 
 
 

зарменными шуточками независимо от того, кто его слушал.
Арчеру такие солености резали слух, о чем он как-то сказал
Эрресу. На это тот с улыбкой ответил: «Вы должны извинить
меня, профессор. С образованием у меня не очень, а мой
лексикон формировался на службе родине. На войне, знаете
ли, ругательства в ходу. Но я не говорю ничего такого, чего
нельзя прочитать в любой хорошей библиотеке».

Эррес не грешил против истины. К тому же большинство
знакомых Арчера все чаще и чаще расцвечивали свою речь
теми же ругательствами, отдавая дань моде, и Арчер поне-
воле задумывался, а не отстает ли он от жизни, когда внут-
ренний цензор вновь и вновь указывал на неуместность по-
добных выражений в цивилизованной беседе. И когда с губ
Эрреса слетали такие словечки, Арчер спрашивал себя, а не
свидетельствуют ли они о каком-то тайном изъяне их друж-
бы.

Арчер мотнул головой, злясь на себя и свои размышле-
ния. Наверное, это отголоски его учительского прошлого,
неистребимого желания обучить студентов правилам хоро-
шего тона.

– Когда я смотрел на тебя сегодня, у меня промелькнула
одна мысль, – нарушил молчание Арчер.

– Озвучь ее, – попросил Эррес. – Озвучь свою единствен-
ную мысль.

– Я подумал, что ты очень хороший актер.
– Упомяни про меня в рапорте, – улыбнулся Эррес. – Ко-



 
 
 

гда в следующий раз пойдешь в штаб дивизии.
– Ты слишком хорош для радио.
– Измена! – Эррес придал лицу серьезный вид. – Ты ку-

саешь руку, которая тебя кормит.
– Тебе не приходится напрягаться, – продолжал Арчер без

тени улыбки. Они проходили мимо витрины, уставленной
французскими книгами с яркими, приковывающими взгляд
суперобложками. Коллаборационизм, чувство вины, страда-
ния, специально импортированные для Мэдисон-авеню, по
три доллара за экземпляр. – Все тебе дается легко, ты участ-
вуешь в скачках, где достойных соперников у тебя нет.

– Ваша правда, – склонил голову Эррес. – Мой родитель –
известный жеребец из конюшен Среднего Запада. Взял мно-
жество первых мест. В забегах второго сорта.

– А тебе никогда не хотелось посмотреть, сможешь ли ты
выдержать настоящую конкуренцию?

Эррес задумчиво глянул в боковую улицу.
– Нет. А тебе бы хотелось?
– Конечно. На сцене, где ты можешь раскрыться полно-

стью. Внешность у тебя подходящая. Выглядишь ты молодо.
Простое открытое лицо с легким налетом жестокости. Самое
то.

Эррес хохотнул.
– Гамлет пятидесятого года.
– Когда я слушаю, как ты произносишь глупые строчки

Барбанте, у меня возникает ощущение, что твой талант тра-



 
 
 

тится зря. Как будто свайным копром забивают чертежные
кнопки.

Эррес улыбнулся:
– А ты представь себе, как хорошо быть свайным копром,

которому приходится забивать только чертежные кнопки.
Он же протянет целую вечность и через сто лет после про-
дажи будет как новенький.

– Подумай об этом, дорогой мой.
Они свернули на Сорок шестую улицу.
– Не буду, дорогой мой, – ответил Эррес.
Они улыбнулись друг другу, и Эррес открыл дверь бара

«Луи», пропуская Арчера вперед. Они вошли, закрывшаяся
дверь отсекла холод и ветер.

Первая порция спиртного пришлась очень кстати после
рабочего дня и быстрой ходьбы. Нэнси еще не появилась, по-
этому они остались сидеть на высоких стульях у стойки бара,
держа в руках запотевшие стаканы и с удовольствием наблю-
дая, как бармен священнодействует с бутылками и льдом.

Вудроу Бурк, уставившись в стакан, сидел один у друго-
го конца изогнутой стойки. Похоже, он уже крепко набрал-
ся, и Арчер старался не встретиться с ним взглядом. Во вре-
мя войны Бурк был знаменитым корреспондентом. Он веч-
но оказывался в окруженных городах и горящих самолетах,
так что в те дни его статьи и репортажи ценились очень
высоко. После войны он стал радиокомментатором, и мно-
гие американцы настраивали свои приемники на его хрип-



 
 
 

ловатый, высокомерный голос, критикующий особенности
американского общества, которые мало кому нравились. Но
чуть больше года тому назад Бурка неожиданно уволили (по
утверждению недоброжелателей, потому что он попутчик 6;
по его мнению – потому что он честный человек), и теперь
бо`льшую часть времени он просиживал в барах, собираясь
развестись с женой и громогласно утверждая, что в Америке
душат свободу слова. Темные глаза этого еще довольно-таки
молодого человека по-прежнему горели огнем, но он сильно
располнел, и как-то не верилось, что с такими габаритами
он смог бы выбраться из горящего самолета. В годы войны
за ним закрепилась репутация отчаянного смельчака. Но за
последний год он заметно постарел и пьянел теперь гораздо
быстрее, чем раньше.

Бурк оторвал взгляд от стакана, увидел Арчера и Эрреса и
помахал им рукой. Арчер боковым зрением уловил это дви-
жение, но притворился, что ничего не заметил. Бурк осто-
рожно слез со своего стула и медленно, но достаточно уве-
ренно направился к ним со стаканом в руке.

– Клем, Вик, – Бурк остановился позади них, – мы, иду-
щие на смерть, приветствуем вас. Давайте выпьем.

Арчер и Эррес обернулись.
– Привет, Вуди, – тепло поздоровался с Бурком Арчер,

6 Попутчиками в США во времена «холодной войны» называли людей, офи-
циально не состоящих в Коммунистической партии США, но симпатизирующих
коммунистам.



 
 
 

коря себя за то, что поначалу не стал отвечать на его привет-
ствие. – Как дела?

– Иду ко дну на всех парусах, – трезвым голосом ответил
Бурк. – А как у вас?

– Более-менее, – ответил Арчер. – Я скорее всего доживу
до следующей уплаты подоходного налога.

– Эти мерзавцы, – Бурк отпил виски, – так и не могут про-
стить мне сорок пятый год. Вогезы7, – мрачно изрек он, –
вот где я был в сорок пятом. – Он уставился на свое изоб-
ражение в зеркале – мятый воротник рубашки, пятна виски
на галстуке. – Ты там бывал? – Он воинственно посмотрел
на Эрреса.

– Где? – переспросил Эррес.
– В Вогезах.
– Нет, Вуди.
– Старина Вик, кавалер «Пурпурного сердца»8. – Бурк по-

хлопал Эрреса на плечу. – Мне говорили, что ты сражался
храбро. Сам я этого не видел, но мне говорили. Но нынче
держись настороже, Вик. Потому что грядет Большая рана.

– Не волнуйся, Вуди, – кивнул Эррес. – Я смогу постоять
за себя.

– Раны мира. – В чуть выпученных глазах Бурка светились
злость и тревога. – Рваные, в большинстве своем со смер-
тельным исходом. Невидимые взрывы на высоте вершин де-

7 Вогезы – горный массив на северо-востоке Франции.
8 «Пурпурное сердце» – воинская медаль, которая вручается за одно ранение.



 
 
 

ревьев на Пятой авеню. Большая рана. За нее не дают ни
медалей, ни демобилизационных баллов9. Остерегайся Боль-
шой раны.

– Буду стараться, Вуди, – заверил его Эррес.
– А как насчет тебя? – Взгляд Бурка уперся в Арчера.
– А что насчет меня? – миролюбиво спросил тот.
– Где воевал ты?
– Нигде, Вуди, – ответил Арчер. – Я не покидал террито-

рию Америки.
– Что ж, – Бурк великодушно его простил, – кто-то должен

был оставаться дома. – Он шумно отхлебнул из стакана. –
Моя самая большая ошибка состояла в том, что я не стал до-
жидаться, пока меня выгонят из Югославии. – Подтверждая
свои слова, он энергично кивнул.

Арчер молчал, надеясь, что его нежелание продолжать
разговор не останется незамеченным. Но Бурк оседлал лю-
бимого конька и уже не мог остановиться.

– Я уехал по собственной воле, вместо того чтобы подста-
вить свой зад под крепкий пинок, и я не писал о том, что
Тито каждое утро насилует монахиню, а уж потом садится
завтракать. Вот тогда на меня и легла тень подозрения. Я го-
ворил то, что должен был сказать, как честный человек, и
эти мерзавцы прихватили меня. Могущественные государ-

9  По принятой в армии США системе очередность демобилизации опреде-
лялась количеством баллов, набранных во время службы. В частности, медаль
«Пурпурное сердце» приносила ее обладателю пять баллов.



 
 
 

ственные агентства, Арчер, пытаются оседлать информаци-
онные потоки. Могущественные и зловещие агентства опол-
чились на честных людей,  – прошептал он со стаканом у
рта. – Не смейся, Арчер, не смейся. Где-нибудь кто-нибудь
вносит сейчас твое имя в список. На уровне вершин дере-
вьев. – Бурк допил виски и поставил стакан на стойку. Без
стакана он выглядел совсем опустившимся и одиноким.  –
Арчер, ты можешь одолжить мне тысячу долларов?

– Знаешь, Вуди… – начал Арчер.
– Ладно! – Бурк замахал руками. – Действительно, с чего

это ты должен одалживать мне деньги? Мы едва знакомы. Я
же выпивоха, которому скоро перестанут наливать в кредит.
Да еще изо дня в день рассказываю одну и ту же историю.
Забудь. Не следовало мне обращаться к тебе с такой прось-
бой. Просто мне очень нужна тысяча долларов.

– Я могу одолжить тебе триста. – Названное число удиви-
ло Арчера. Он собирался предложить сотню, но не три.

– Благодарю, – кивнул Бурк. – Очень мило с твоей сторо-
ны. Мне нужна тысяча, но три сотни, полагаю, тоже не по-
мешают.

Эррес повернулся к ним спиной и сказал что-то мужчине,
сидевшему слева от него. Всем своим видом он показывал,
что занят разговором.

– А не мог бы ты одолжить их мне прямо сейчас? – Бурк
не отрывал взгляда от Арчера. – Сегодня вечером? Мне бы
очень пригодились три сотни наличными.



 
 
 

– Перестань, Вуди, – отмахнулся Арчер. – Я не ношу с
собой таких денег. Ты это знаешь.

–  Я подумал, а почему бы не спросить,  – пробормотал
Бурк. – За спрос денег не берут. Сейчас люди много чего
носят с собой. Инфляция – это, возможно, ощущение соб-
ственной незащищенности, готовность к тому, чтобы в лю-
бой момент сорваться с места и бежать куда глаза глядят.

– Я никуда бежать не собираюсь, – ответил Арчер.
– Правда? – Бурк покачал головой. – Не зарекайся. – Он

нагнулся к Арчеру и прошептал: – Может, деньги у тебя до-
ма? В сейфе, за картиной в столовой? Я с  удовольствием
съезжу с тобой в Нижний Манхэттен. Сам заплачу за такси.

Арчер рассмеялся:
– Вуди, ты пьян. Утром я пришлю тебе чек.
– С нарочным? – уточнил Бурк.
– С нарочным.
– А ты точно не можешь одолжить мне тысячу? – громко

спросил Бурк.
– Вуди, почему бы тебе не пойти домой и не проспаться?
– Стоит человеку одолжить тебе бакс, – сердито бросил

Бурк, – как он сразу начинает давать советы. Традиционное
отношение кредитора к должнику. Арчер, я думал, ты выше
этого. Я пойду домой и отосплюсь, когда сочту, что мне по-
ра идти домой и отсыпаться. – Он повернулся и направился
к своему стулу у стойки бара, но, пройдя два шага, остано-
вился и оглянулся. – Ты сказал, с нарочным, помнишь? – В



 
 
 

голосе Бурка слышалась угроза.
– Помню, – ответил Арчер, стараясь не рассердиться.
– Ладно. – Бурк добрался до своего стула, ни разу не по-

качнувшись. Он забрался на стул, расправил плечи и клик-
нул бармена: – Джо, двойную порцию «Белл» двенадцати-
летней выдержки. С водой.

Арчер подумал, что человеку, только что одолжившему
триста долларов, негоже заказывать такой дорогой напиток
на глазах у кредитора.

– Зачем ты даешь деньги этому забулдыге? – прошептал
Эррес.

Арчер повернулся к нему:
– Сам не знаю. Удивлен не меньше тебя.
– Ты их больше не увидишь. Работу Бурку теперь не най-

ти. Если его куда и возьмут, то через день-другой уволят за
пьянство.

– Что с тобой, Вик? Я думал, он твой друг.
– Его единственный друг – бутылка. Считай, что с тремя

сотнями ты распрощался. Надеюсь, ты можешь себе это поз-
волить.

– Мистер Эррес! – К ним подошел старший официант. –
Миссис Эррес просит вас подойти к телефону.

– Спасибо, Алберт. – Эррес соскользнул со стула. – Навер-
ное, Нэнси хочет сказать, что опоздает только на три дня. –
Он последовал за старшим официантом во второй зал.

Арчер наблюдал, какая легкая походка у его друга. Не



 
 
 

без улыбки он отметил, что две или три женщины отверну-
лись от своих кавалеров, чтобы окинуть Эрреса оцениваю-
щим взглядом. А одна сурового вида женщина даже достала
зеркальце из сумочки, дабы проследить за Эрресом не обо-
рачиваясь. Интересно, какие мысли в такие моменты прихо-
дят в головы женщинам, подумал Арчер. Впрочем, лучше
этого не знать. Лысый мужчина, с печалью отметил он, не
вправе размышлять об этом, как голодному негоже рассуж-
дать о качестве выставленной перед ним еды. Он взглянул
в зеркало за стойкой и удостоился ответного взгляда свое-
го собственного изображения поверх бутылок. «Я похудел, –
решил Арчер, – и выгляжу лучше, чем пять лет назад. Сей-
час я в самом соку, – улыбнулся он. – Лучшие годы жизни.
Еще лет пять точно протяну без заморозки».

Вернулся Эррес. С чуть виноватой улыбкой Арчер обра-
тился к нему.

– Нэнси уже едет?
– Нет. – На лице Эрреса отражалась тревога. – У малень-

кого Клема температура. Сто три градуса10. Нэнси вызвала
врача.

Арчер, конечно же, огорчился, как и положено взрослому,
узнавшему о болезни ребенка.

– Это плохо, – сказал он, надеясь, что причина темпера-
туры – не полиомиелит, менингит или психосоматический

10 103 градуса по принятой в США шкале Фаренгейта соответствуют 39,5 гра-
дуса Цельсия.



 
 
 

симптом психического расстройства, которое десять лет спу-
стя приведет маленького Клема в кабинет к психиатру. – Но
ты знаешь, что у детей температура подскакивает от всякого
пустяка. А потом так же быстро снижается.

– Я знаю, – кивнул Эррес. – Но думаю, мне лучше поехать
домой.

– Еще по стаканчику?
– Пожалуй, нет. – Эррес уже повернулся, чтобы уйти. –

Завтра позвоню. – Он остановился и полез в карман за бу-
мажником. – Счет…

– Да ладно, – махнул рукой Арчер.
– Спасибо. – Эррес, забрав пальто и шляпу, вышел из ба-

ра.
Арчер несколько секунд смотрел ему вслед, потом попро-

сил счет. Четыре доллара, а с чаевыми почти пять. Расплачи-
ваясь, он почувствовал укол совести. «Когда-нибудь, – поду-
мал он, наверное, уже в сотый раз, – я подсчитаю, сколько де-
нег оставляю в барах за месяц. Наверное, приду в ужас. Мы
живем для того, чтобы поддерживать производителей шот-
ландского. Да еще три сотни Бурку, который сейчас сидит,
уставившись в стакан с виски двенадцатилетней выдержки.
Отсюда и дрожь, которую я испытываю каждый месяц, полу-
чая конверт с банковским балансом».

Арчер взял пальто, жалея о том, что приходится давать
гардеробщице четвертак, и вышел на улицу. Надо бы поехать
домой на подземке, подумал он, стоя на холодном ветру. С



 
 
 

одной стороны, хотелось перейти в режим экономии, с дру-
гой – он чертовски устал. Усталость победила, и Арчер огля-
делся в поисках такси.

И тут услышал, что его зовут.
–  Клемент… Клемент…  – О’Нил в мешковатом пальто

спешил к нему. – Подожди.
– Ты вроде бы собирался на вечеринку, – сказал Арчер,

когда О’Нил подошел ближе.
– Мне надо поговорить с тобой.
–  Мы же договорились встретиться завтра,  – напомнил

ему Арчер. – В половине двенадцатого.
– Я только что виделся с Хаттом и спонсором, – ответил

О’Нил, – и поговорить нам надо сегодня. – Он оглядел тем-
ную улицу, на которой выделялись лишь светящиеся вывес-
ки баров и ресторанов. – Куда мы сможем пойти?

– Я только что вышел из «Луи». Думаю, нас пустят обрат-
но.

О’Нил покачал головой:
– Нет. Найдем более спокойное местечко. Я не хочу, что-

бы нам помешали.
– В чем дело, Эммет? – спросил Арчер, когда О’Нил взял

его за руку и увлек на другую сторону улицы, к маленькому
итальянскому ресторану. – За тобой гонится полиция? Тебя
наконец-то хотят арестовать за неправильную парковку?

О’Нил не улыбнулся даже из вежливости, и Арчер поду-
мал, где это, интересно знать, он успел напиться за столь ко-



 
 
 

роткий отрезок времени после окончания передачи. Так уж
устроен радиобизнес, пришел к выводу Арчер, когда О’Нил
открыл дверь в ресторан, пропуская его вперед, любой пу-
стяк воспринимается так, словно это вопрос жизни и смерти.



 
 
 

 
Глава 2

 
В ресторане, маленьком, темном, пропахшем засохшим

сыром, О’Нил выбрал угловой столик. До тех пор пока бар-
мен не поставил на стол полные стаканы и не вернулся за
стойку, он не произнес ни слова. Отпив виски, О’Нил корот-
ко глянул на Арчера и уставился на свои пальцы.

–  Вечеринка, на которую я пошел… Это была не вече-
ринка, а скорее совещание. Хатт и спонсор, – Ллойд Хатт
возглавлял агентство, которое продюсировало «Универси-
тетский городок», – решили, что мне следует переговорить
с тобой сегодня.

Арчер лишь смотрел на него, не понимая, что все это зна-
чит.

– Сегодняшняя передача им очень понравилась, – доло-
жил О’Нил, не отрывая глаз от стола.

Арчер кивнул. «Университетский городок» шел уже пя-
тый год, программа эта пользовалась неизменным успехом,
но все равно приятно знать, что определенная передача про-
извела хорошее впечатление.

– И два следующих сценария размножены на мимеографе,
разосланы заинтересованным лицам и одобрены, – продол-
жал О’Нил. Арчер понял, что тот медленно подводит собе-
седника к пренеприятному известию. – Но… – О’Нил под-
нял стакан, рассеянно посмотрел на него, вновь поставил



 
 
 

на стол. – Но… дело в том… есть мнение, что пора… вне-
сти некоторые изменения, Клем. – Внезапно О’Нил залился
краской. Покраснели щеки, потом лоб. Только кожа вокруг
губ выделялась белым пятном.

– Какие изменения, Эммет? – спросил Арчер.
– Складывается впечатление, что мы, возможно, очень ча-

сто используем одних и тех же актеров. Они уже приелись.
Нужна свежая струя. Есть претензии и к музыке. Пожалуй,
она слишком уж модернистская.

–  Послушай, Эммет!  – В  Арчере начало закипать раз-
дражение. – Ты только что похвалил программу. Так какой
смысл в ней что-то менять?

– Может, именно сейчас для этого самый подходящий мо-
мент. Не следует ждать, пока рейтинг поползет вниз. Образ-
но говоря, нужно бежать впереди паровоза. Встряхнуться.
Не почивать на лаврах.

– Эммет, я все расслышал правильно? Ты сказал: «Не по-
чивать на лаврах»?

– Да, сказал, – зло бросил О’Нил. – А что в этом зазорно-
го?

– Ты репетируешь речь для конгресса продавцов пылесо-
сов?

– Прекрати. – О’Нил покраснел еще сильнее. – Свои шут-
ки прибереги для программы.

– Послушай, ты раздражен. Я это чувствую. Ты должен
передать мне чьи-то слова, и поручение это тебе не по душе.



 
 
 

Ну и ладно. Не надо со мной деликатничать. Выкладывай.
– Я не передаю тебе чьи-то слова. – О’Нил повысил тон. –

Я сообщаю тебе общее мнение. Мы пришли к консенсусу. –
В голосе О’Нила звенела непривычная фальшь. – Мы хотим
внести в программу изменения. Что в этом удивительного?
Агентство имеет полное право время от времени улучшать
свои программы, не так ли? У тебя же нет ощущения, что
каждый четверг мы доносим до наших слушателей Священ-
ное Писание? – Кровь уже отливала от лица О’Нила, но зло-
сти в его голосе прибавлялось, так как он старался убедить
себя в собственной правоте.

– Хорошо, – кивнул Арчер. – О каких изменениях идет
речь? Конкретно.

– Прежде всего музыка с каждой неделей становится все
более сложной. Мы должны помнить, что работаем на сред-
него слушателя, которому нужны простенькие мелодии. И
никаких изысков.

Арчер не мог не улыбнуться.
– Хорошо, – кивнул он. – Я поговорю с Покорны.
– Есть мнение, что нам нужен новый композитор, – воз-

разил О’Нил. – Замени Покорны.
– А мое мнение тебя интересует? – спросил Арчер.
– Конечно.
– Музыка Покорны – лучшее, что есть в нашем шоу.
– Мы это обсуждали и пришли к выводу, что музыка По-

корны слишком уж европейская, – не отступал О’Нил.



 
 
 

– Ради Бога, объясни, что все это значит? – взорвался Ар-
чер. – Все композиторы, являющиеся авторами музыкально-
го сопровождения, воруют у Чайковского. И где, по-твоему,
жил Чайковский? В Далласе, штат Техас?

– Мы хотим, чтобы для следующей передачи музыку пи-
сал кто-то другой, – отчеканил О’Нил.

– Что еще? – спросил Арчер, решив, что он успеет потом
вернуться к Покорны, пусть уж О’Нил сначала огласит весь
список.

Когда О’Нил опять бросил на него короткий взгляд, Ар-
чер решил, что тот о чем-то его молит, и вновь подумал о
бульдоге.

– Мы хотим, чтобы ты отказался от услуг некоторых акте-
ров. На время. – О’Нил подождал ответной реплики Арчера,
но режиссер не произнес ни слова. – Стенли Атласа…

– Послушай, Эммет…
– Элис Уэллер, – оборвал Арчера О’Нил, – Френсис Мате-

руэлл… – Он замолчал, глубоко вдохнул, а потом закончил
фразу: – И Вика Эрреса.

О’Нил поднес ко рту стакан и одним глотком ополовинил
его.

– Ты, должно быть, шутишь, – только и смог сказать Ар-
чер. – А теперь разъясни, в чем соль твоей шутки.

– Это не шутка, Клемент. – Голос О’Нила дрогнул. – Мы
настроены очень серьезно.

– Прежде всего, – заговорил Арчер медленно, делая упор



 
 
 

на каждом слове, – по договоренности с агентством решение
о том, кого приглашать в программу, а кого увольнять, оста-
ется за мной. Так?

– Так было, Клемент, – ответил О’Нил. – Прежде.
–  Ты хочешь сказать, что этой договоренности больше

нет? Начиная с завтрашнего дня?
– Не совсем так. Речь идет только об этих пятерых.
– И как получилось, – Арчер пристально смотрел на О’Ни-

ла, рот которого то открывался, то закрывался, словно он хо-
тел, но никак не мог зевнуть, – что в список, уж не знаю кем
составленный, попали самые лучшие люди, занятые в про-
грамме?

– Это вопрос вкуса, – возразил О’Нил. – Может, ты слиш-
ком близко сошелся с ними, и твое мнение нельзя считать
объективным. Вик Эррес – твой лучший друг. И, по правде
говоря, ты слишком давно тащишь на себе Элис Уэллер. –
Он запнулся. – Извини, Клем.

– Хорошо, – вздохнул Арчер, – давай оставим за кадром
Эрреса и Уэллер, хотя кого ни попроси назвать пять лучших
актеров радио, Эрреса упомянут все. Что же касается Элис
Уэллер, она, конечно, не примадонна, но дело свое знает и
на нее можно положиться. А уж такого комика, как Стен-
ли Атлас, просто не найти, и ты это знаешь, Эммет. Я его
очень ценю. Я его не люблю, но он может рассмешить меня.
И остальных тоже. Многие люди, которые слушают твое шоу,
включают радио лишь для того, чтобы услышать Стенли Ат-



 
 
 

ласа, и снятие его с программы – вредительство в чистом ви-
де. Поэтому я хочу знать, кто хочет вырыть яму программе
и почему ты готов на это пойти.

О’Нил открыл рот, словно хотел что-то сказать, но потом
закрыл его и провел ладонью по столу.

– Теперь давай поговорим о Френсис Матеруэлл, – про-
фессиональным тоном продолжал Арчер. – Как говорят на
всех вечеринках, Френсис Матеруэлл – одна из наиболее
многообещающих молодых актрис. – Он подождал возраже-
ний, но О’Нил предпочел промолчать. – Через два или три
года она станет настоящей звездой, и ты сам говорил мне об
этом, не так ли?

– Да, – печально ответил О’Нил. – Говорил.
– И тем не менее ты хочешь, чтобы я ее уволил?
– Да, – прошептал О’Нил.
– Ты настаиваешь, – продолжал Арчер тоном прокурора,

зачитывающего обвинение, – чтобы я уволил всех пятерых?
– Мы настаиваем, – поправил его О’Нил.
– В таком случае, Эммет, – тут Арчер широко улыбнул-

ся, – я тоже увольняюсь. Как-нибудь увидимся. – И он под-
нялся из-за стола.

– Клем!
Арчер посмотрел на О’Нила:
– Пожалуйста, сядь.
Арчер колебался.
– Сядь, сядь, – нетерпеливо повторил О’Нил.



 
 
 

Арчер с неохотой опустился на стул.
– Клемент, я думаю, ты пожалеешь о том, что заставил

меня объясниться.
– А чего ты, собственно, ожидал?
– Я ожидал именно этого. – О’Нил выдавил из себя жал-

кую улыбку и провел ладонью по коротким жестким волосам
на затылке. – Ты прав, мы просим тебя избавиться от этих
людей не потому, что они плохие артисты. – Пауза. – Кле-
мент, поверь мне на слово, для тебя будет лучше, если ты
перестанешь задавать вопросы и позволишь мне уладить все
формальности.

– Я не понимаю, о чем ты говоришь.
– Ладно, пусть будет по-твоему. Их всех обвиняют в том,

что они коммунисты. Спонсор хочет снять их с программы.
Немедленно, а еще лучше – вчера.

Арчер моргнул и не сразу понял, что сидит с отвисшей
челюстью. «Наверное, я выгляжу очень глупо», – подумал
он.

– Еще раз, пожалуйста, – произнес Арчер, встретившись
взглядом с О’Нилом.

– Их обвиняют в том, что они коммунисты, – пробубнил
О’Нил, – и спонсор хочет снять их с программы.

– О’Нил согласен?
– Хатт согласен, – поправил его О’Нил. – Я здесь только

работаю. Моим мнением никто не интересуется.
– И какую, по-твоему, позицию следует занять мне?



 
 
 

– Позиция у нас может быть только одна. – О’Нил заерзал
на стуле. – Что у меня, то и у тебя.

– Четверг – тяжелый день. – Арчер поморщился. – По чет-
вергам я очень устаю. Ты мог бы подождать до пятницы.

О’Нил молчал, и Арчер понял, что решение ему придется
принимать немедленно. Он потер лысину, глядя на широкие,
обтянутые твидом плечи О’Нила и его растрепанные волосы.

– Пункт первый, – продолжил он, подумав о том, что раз-
бираться со всем надо по порядку. – Пункт первый. Кто го-
ворит, что они коммунисты?

– Ты слышал о журнале под названием «Блупринт»?
– Да, – кивнул Арчер. Он несколько раз видел экземпляры

«Блупринт» в кабинетах продюсеров радиопрограмм. Воин-
ственный такой журнальчик, с неизвестными источниками
финансирования, поставивший перед собой цель выявлять
коммунистов, пробравшихся в радио- и киноиндустрию. –
При чем тут он? О нас «Блупринт» ничего не писал.

– Пока не писал. – О’Нил бросил подозрительный взгляд
на стоящего за стойкой бармена. – Я не хочу кричать об этом.

Арчер подвинулся ближе.
– На прошлой неделе из «Блупринт» прислали спонсору

письмо, сообщив, что в следующем номере, который выхо-
дит через три недели, расскажут о связях с коммунистами
пяти участников нашей программы. Они также написали,
что снимут статью, если получат доказательства того, что все
пятеро уволены.



 
 
 

– Это, знаешь ли, шантаж в самой грубой форме.
– Они так не считают, – покачал головой О’Нил. – Они

говорят, что не хотят причинять ущерб спонсору и продюсе-
ру без крайней на то необходимости. Редактор «Блупринт»
раньше работал у Хатта и по старой дружбе решил преду-
предить и его, и спонсора.

– А кто назначал этих людей судьями? – спросил Арчер. –
Почему бы им не заняться исключительно своими делами?

– Люди имеют право бороться с коммунизмом, – терпели-
во объяснил О’Нил. – В любой сфере человеческой деятель-
ности. Может, они фанатики, но таков уж дух времени, так
что не стоит их за это винить.

– Ты видел письмо?
– Да.
– И в чем заключается связь артистов и Покорны с ком-

мунистами?
– Практически все принадлежат к организациям, входя-

щим в список попутчиков, – тихим голосом ответил О’Нил. –
Ты знаешь, речь идет о списке Генерального прокурора. Под-
рывные организации и комитеты плюс какая-то Калифор-
нийская группа. На некоторых красную звезду повесил жур-
нал.

– Они могут ошибаться, знаешь ли, – заметил Арчер. –
Им уже приходилось извиняться.

– Я знаю, – кивнул О’Нил. – Но гораздо чаще правда была
на их стороне. Они очень сильны. Уже раздавили две или три



 
 
 

программы. Не знаю, известно ли тебе об этом, но за про-
шлый год их стараниями более двадцати человек лишились
работы. И многие занимали достаточно высокие посты.

– Кто-нибудь утверждал, что «Университетский городок»
проповедует коммунизм? – спросил Арчер. – Говорилось о
программе в целом?

– Пока еще нет. – О’Нил закурил и как-то сник. – Мы по-
лучили несколько писем. Скорее всего от каких-то психов. В
программе слишком много историй о бедняках, некоторым
сценам не хватает религиозных чувств…

– Господи, Эммет!
– Я просто рассказываю, как обстоят дела. Но если по-

явится эта статья… – О’Нил пожал плечами. – Письма будут
носить мешками. На нас отыграются на всю катушку. Об-
винят и в том, что мы покупаем эфирное время на деньги
Кремля, и в том, что продаем атомные секреты русским.

– Интересным мы занимаемся делом, – покачал головой
Арчер.

– Да, занимаемся. – По лицу О’Нила пробежала тень улыб-
ки. – Пока.

– А что думаешь ты?
– Я думаю, что пару раз мы слишком приблизились к опас-

ной черте. Этот мерзавец Барбанте готов высмеивать все и
вся, и кто знает, как можно истолковать его диалоги? Какие
могут возникнуть ассоциации?

– Послушай, Эммет…



 
 
 

– Послушай, Клемент, – передразнил его О’Нил. – Ты ни-
чего не знаешь. Тебя от всего ограждают. Работаешь дома,
приходишь на студию раз в неделю, готовишь передачу, и
никто тебя не трогает. А я просиживаю здесь по восемь ча-
сов каждый день, и на меня валится все это дерьмо.

– Я попрошу тебя об одном одолжении, – холодно ответил
Арчер. – С этого вечера перестань меня ограждать. Держи
меня в курсе событий.

– Как скажешь. – О’Нил устало потер глаза. – Но не думай,
что от этого жизнь у тебя станет легче.

– Ты считаешь, мы имеем право увольнять людей с работы
только за то, что они коммунисты?

О’Нил глубоко вдохнул:
– Мы имеем право увольнять непопулярных актеров.
–  Непопулярность,  – пробормотал Арчер.  – Новый вид

преступлений, карающихся смертной казнью.
– И что я должен на это сказать?
– Ничего, абсолютно ничего.
– Только не надо возлагать вину на меня. Мне платят за

то, что я продаю продукцию спонсора. И если с продажей
возникнут проблемы, меня тут же вышвырнут на улицу. Ко-
гда американцы решат, что они не хотят слушать какого-то
актера, я могу лишь полностью согласиться с ними.

– Американцы, – покивал Арчер. – Знать бы, кто они и че-
го хотят. Или мы поверим на слово одному паршивому жур-
нальчику?



 
 
 

– В этом году, Клемент, придется поверить.
– И мы поверим, что те, кого они называют коммуниста-

ми, и есть коммунисты?
– Спонсор говорит, что поверим, – кивнул О’Нил. – В этом

году.
– Спонсор хочет кастрировать программу? В этом году?
– Я полагаю, да.
– А если потом кто-то скажет, что я красный, а ты или

Барбанте – попутчик, спонсор нас всех уволит?
– Я полагаю, да.
– И что ты можешь сказать по этому поводу?
– Мы живем в суровом мире, братец, – ответил О’Нил. –

Так что деньгами лучше не сорить, а нести их в банк.
– Люди, которых мы уволим, другой работы не найдут,

так?
– Скорее всего нет.
– Следовательно, они умрут от голода.
– Следовательно, умрут. – Глаза О’Нила остекленели, он

отвечал как автомат.
– Мы заявляем, что коммунисты не должны работать на

радио и при этом лишаем людей, обвиненных в принадлеж-
ности к коммунистам, права на защиту.

– Лишаем.
– А тебе не приходила в голову мысль, что здесь что-то

не так?
– Приходила, – кивнул О’Нил. – Мне в голову приходят



 
 
 

разные мысли. – Он покрутил в руках стакан. – Мне платят в
год восемнадцать тысяч долларов именно потому, что у меня
хорошо работает голова. В следующем году на двери одного
из кабинетов появится табличка с моей фамилией.

– Если кабинет останется за тобой.
О’Нил согласно кивнул:
– Если кабинет останется за мной.
– А теперь перейдем к практической стороне этого дела. –

Арчера радовало собственное спокойствие. – Что я должен
сказать этим пятерым? Что они коммунисты, или что мы
думаем, что они коммунисты, или что редактор паршивого
журнальчика думает, что они коммунисты, а потому пусть
они собирают свои вещички и идут умирать от голода в удоб-
ное для них место?

– Решать тебе, – ответил О’Нил. – Я только предлагаю сде-
лать это без лишнего шума.

– Без лишнего шума, – покивал Арчер. – Когда вы пойме-
те, что вам перерезали горло, пожалуйста, пройдите к бли-
жайшему выходу, но не торопясь, упаси Бог, не бегом. Что-
нибудь в этом роде? Может, написать специальную инструк-
цию и размножить ее на мимеографе11?

– Есть и другой способ. – О’Нил вернулся к прежнему лек-
торскому тону. – Можно ничего не говорить. Ни у кого из
них контракта нет. Мы имеем полное право ничего им не
объяснять.

11 Светокопировальная машина, предшественница ксерокса.



 
 
 

– Понятно… – задумчиво протянул Арчер. – Ты предла-
гаешь мне испробовать этот способ на Вике Эрресе? Так ты
собираешься распрощаться со своим другом Эрресом, Эм-
мет?

К лицу О’Нила вновь прилила кровь.
– Пожалуйста, Клемент, что ты от меня хочешь?
– Насчет тебя не знаю, Эммет. – Арчер почувствовал, что

у него дрожат руки. – Но я так поступить не могу. Возможно,
я не смогу поступить и по-другому, но этот путь точно не
для меня. Поэтому я сам уйду из программы, а ты найдешь
кого-то еще, кто знает, как вести себя в подобной ситуации.

– Ты не можешь уйти, – возразил О’Нил. – Действие тво-
его контракта истекает через шестнадцать недель.

– Мистер Клемент Арчер, не слишком известный радио-
режиссер и продюсер, помещен в частную клинику в связи с
нервным срывом, вызванным переутомлением. Прежде чем
улечься на больничную койку, он выразил сожаление, что со-
стояние здоровья не позволяет ему выполнить взятые на себя
обязательства. Адвокаты заверили мистера Арчера, что рез-
кое ухудшение самочувствия – достаточное основание для
того, чтобы к нему не применялись штрафные санкции, по-
ложенные за срыв контракта.

С каждой фразой лицо О’Нила все больше грустнело.
– Хорошо, – вздохнул он. – Что ты хочешь? В рамках ра-

зумного.
Арчер на мгновение задумался.



 
 
 

– Прежде всего мне нужно время. Ты преподнес мне сюр-
приз, поэтому должен понимать, что пятнадцати минут мне
недостаточно для того, чтобы определиться. Это в рамках
разумного?

– Сколько времени?
Арчер ответил не сразу.
– Две недели.
– За две недели ты Эрресу не поможешь, – заметил О’Нил.
– Возможно, не помогу. – Арчер улыбнулся. – Но вдруг

мне удастся помочь самому себе. Соображаю я медленно, и,
будь у меня побольше ума, я бы не работал на радио. Но двух
недель мне хватит, чтобы утрясти некоторые вопросы. Мо-
жет быть, мне даже удастся выяснить, коммунисты эти люди
или нет.

– И как ты собираешься это сделать?
– Самым оригинальным способом. У них и спрошу.
О’Нил нервно рассмеялся:
– Ты думаешь, они признаются?
– Кто знает? Возможно. В мире полно людей, которые не

любят лгать.
– А если Френсис Матеруэлл скажет тебе, что она не ком-

мунистка?
Арчер обдумал вопрос.
– Я ей не поверю.
– А если Вик скажет, что он не коммунист?
– Я ему поверю.



 
 
 

– Потому что он твой друг.
– Потому что он мой друг.
– А что ты сделаешь потом? – пожелал знать Арчер. – По-

сле двух недель?
– Вот тогда я тебе и скажу. – Арчер заметил, что его руки

больше не дрожат.
– Хорошо, – кивнул О’Нил. – Две недели у тебя есть. Я

не знаю, что мне придется наговорить Хатту, но две недели
ты получишь.

– Спасибо, Эммет. – Арчера порадовало согласие О’Нила
пойти ему навстречу.

– Не за что. Возможно, к следующей пятнице меня уже
выставят за дверь. Вот… – Он сунул руку в карман и достал
сложенный лист бумаги.  – Верстка статьи из «Блупринт».
Может, тебе стоит это прочитать. – И положил листок перед
Арчером.

Тот развернул его и всмотрелся в плохо пропечатанный
текст.

– Ты не будешь возражать, если я прочитаю все?
– Валяй. – О’Нил махнул рукой бармену, чтобы тот повто-

рил заказ.
«Из всех радиопрограмм нашего времени, – прочитал Ар-

чер, – одной из наиболее возмутительных и циничных, од-
ной из тех, что в наибольшей мере оскорбляют чувства вер-
ности и патриотизма американского народа, является «Уни-
верситетский городок». Спонсор – «Сандлер драг компани»,



 
 
 

продюсер – «Хатт энд Букстейвер эдженси», режиссер – Кле-
мент Арчер».

– Вам виски с водой или с содовой? – спросил бармен,
подойдя к Арчеру.

Тот машинально сложил листок.
– С содовой, – ответил Арчер. Он смотрел, как пузыря-

щаяся жидкость наполняет стакан, дождался, пока бармен
отойдет, и вновь развернул верстку статьи. Без очков буквы,
и без того плохо пропечатанные, расплывались у него перед
глазами, но ему не хотелось доставать очки ради короткого
текста, уместившегося в половину колонки.

Автор придерживался оскорбленно-пророческого стиля,
свойственного всем статьям о коммунизме, появлявшимся в
прессе. После нескольких общих фраз о необходимости очи-
щения эфира от термитов, обманным путем проникших в са-
мую сердцевину американского дома, следовали прямые об-
винения Стенли Атласа, Френсис Матеруэлл, Элис Уэллер,
Манфреда Покорны и Виктора Эрреса в том, что они ком-
мунисты или сочувствующие. Далее перечислялись двадцать
организаций из списка Генерального прокурора, в которых
вроде бы состояли вышеуказанные товарищи. Конкретикой
автор читателей не баловал. Выходило, что все пятеро повя-
заны и виноваты в равной степени. Покорны, правда, выде-
лялся тем, что ему предстояло разбирательство с Иммигра-
ционной службой, результатом которого, по мнению автора,
могла стать депортация. Завершалась статья прямым пред-



 
 
 

ложением спонсору принять необходимые меры, поскольку в
противном случае американский народ будет вынужден вос-
пользоваться всеми доступными ему средствами.

Дочитав статью, Арчер тяжело вздохнул. За исключением
имен, все очень уж знакомо. Так и хотелось сказать: «Скуч-
но, граждане». Его всегда удивляли те энергия и задор, с ко-
торыми нынешние крестоносцы от прессы вытаскивали из
сундуков старые лозунги и обвинения. Даже если человек
чувствовал свою правоту и полагал, что, повторяя эти обви-
нения, он честно служит своей стране, требовалась особая
невосприимчивость к скуке, чтобы вновь и вновь трясти ими
перед глазами читателей. Власть, отметил Арчер, попала в
руки людей, которые обожают повторяемость. Если бы такой
человек оказался среди святых, он бы десять тысяч раз на
дню твердил: «Бог, Бог, Бог…» «Наверное, я слабак, – пе-
чально подумал Арчер. – Мне всегда хочется чего-то новень-
кого».

– Круто, правда? – О’Нил пристально вглядывался в Ар-
чера, пытаясь по выражению лица понять его истинные чув-
ства.

– Эти ребята отточили свой стиль до совершенства, – от-
ветил Арчер. – Могу я оставить этот листок у себя, чтобы
изучить на досуге?

– Конечно, – кивнул О’Нил. – Только потом сожги.
– Что-то тебя трясет, Эммет. Может, пора присоединяться



 
 
 

к Анонимным алкоголикам12?
– Да, трясет, – признал О’Нил. – Но я ни к кому не соби-

раюсь присоединяться.
– Спасибо тебе за две недели, – продолжал Арчер. – На-

деюсь, они не будут стоить тебе работы.
– Кто знает? – О’Нил мрачно посмотрел на него. – Отныне

ты будешь считать меня своим недоброжелателем?
Арчер помялся.
– Есть такое дело.
– До чего хорошо иметь честных друзей. – О’Нил шумно

выдохнул. На лице его отражались недовольство и обида. Он
очень походил на школьника-футболиста, которого тренер
отправил на скамью запасных за то, что он позволил уложить
себя на газон. – Честные друзья, – повторил О’Нил. – В на-
ше-то время… – Он обхватил голову руками.

Арчер встал.
– Я еду домой. На сегодня развлечений мне хватит. Мо-

жет, подвезти?
– Нет. – Эммет не поднял головы. – Я останусь здесь и

напьюсь. С женой я в ссоре и хочу вернуться, когда она уже
уснет. – Он посмотрел на Арчера. – Иногда, – на его лице
не было и тени улыбки, – мне хочется вернуться в морскую
пехоту. На Гуам.

– Спокойной ночи. – Арчер легонько потрепал О’Нила по

12 Анонимные алкоголики – общественная организация, объединяющая жела-
ющих излечиться от алкоголизма. Основана в США в 1935 г.



 
 
 

плечу и вышел в ночь.
О’Нил, оставшись один в пустом и темном ресторане, за-

казал двойное виски.



 
 
 

 
Глава 3

 
Четверть часа спустя Арчер открывал дверь своего дома.

Наверху горел свет, и он понял, что Китти не спит.
– Китти! – крикнул Арчер из прихожей, закрывая за собой

дверь. – Китти, я дома!
– Клемент, – приплыл с лестницы голос Китти. Даже ко-

гда она произносила только его имя, в голосе слышалась ра-
дость. – Я в постели, дорогой.

– Хочешь чего-нибудь? – спросил Арчер, бросив пальто
на стул. – Я могу принести.

– Ну… – Он без труда представил себе, как Китти сидит
в кровати и выпячивает губки, думая о том, чего же ей хо-
чется. – Ну… в жестянке на кухне свежее печенье. И стакан
молока. Полстакана.

– Уже несу. – Через гостиную Арчер прошел на кухню.
В вазочке стоял букетик фрезий, наполняя комнату тропи-
ческим, летним ароматом. Служанка, прежде чем уйти, ак-
куратно расставила стулья и поправила подушки на диване.
Гостиную отличало приятное глазу смешение стилей. Столы
раннего американского периода мирно соседствовали с вик-
торианскими стульями, обитыми ярким шелком. Чувствова-
лось, что художника по интерьерам дальше порога не пус-
кали. Дом, удовлетворенно думал Арчер, дом. Здесь он мог
позволить себе расслабиться, забыть об О’Ниле, программе,



 
 
 

листке с версткой статьи из «Блупринт», что лежал сейчас
в кармане.

Когда он вошел в спальню, неся на подносе печенье и мо-
локо, Китти, подложив под спину подушки, сидела в кровати
с синим платочком на голове, так как вечером она вымыла
волосы. Плечи ее были оголены, она выглядела на удивление
молодой, была похожа на девушку из приморского городка,
готовую отправиться на пляж. Арчер поставил поднос, на-
клонился, поцеловал Китти в плечо.

– Так будет со всеми, кто посмеет лежать в постели полу-
голым, – прорычал он.

– М-м-м… – Китти похлопала рукой по кровати, показы-
вая, что хочет видеть его рядом. – В этом заведении обслу-
живание с каждым днем становится все лучше.

Арчер снял пиджак, бросил его на стул, расстегнул ворот-
ник рубашки, снял галстук, а уж потом сел на кровать. Китти
пила молоко. Прямо-таки послушная маленькая девочка за
обеденным столом.

– Я стала прожорливой, – призналась она. – Пролежала
здесь весь вечер, думая о еде. Знаешь, на что я надеялась?

– На что?
–  Я надеялась, что кому-то придет в голову заскочить

в «Шраффт» и купить пинту мороженого. Кофейного.
Арчер рассмеялся, похлопал жену по коленке, прикрытой

одеялом.
– Завтра. Обещаю, что завтра заскочу.



 
 
 

– Я пыталась воспользоваться телепатией. – Китти отку-
сила кусочек печенья. – Говорила себе, вот сейчас он идет
по улице, поравнялся со «Шраффтом», и тут моя мысль за-
ставляет его остановиться. «Я слышу голос, – говорит он се-
бе. – Этот голос требует кофейного мороженого». – Китти
захихикала. – Я растолстею до трехсот фунтов.

– Об этом не волнуйся, – улыбнулся Арчер. – Так хорошо
ты никогда не выглядела.

– Мне стыдно за себя, когда я вхожу в кабинет доктора и
он ставит меня на весы. – Китти взяла второе печенье. – Он
считает, что у меня полностью отсутствует самоконтроль. Я
вижу это по его глазам.

– Именно такой и должна быть моя жена, – ответил Ар-
чер. – Без самоконтроля.

– Это ты идеальный муж, – удовлетворенно промурлыкала
Китти. – Абсолютно идеальный муж.

– У тебя был хороший день? – Арчер встал, начал разде-
ваться.

– Большую часть времени я провела в кровати. Не чита-
ла. Не вязала. Не подходила к телефону. Не сказала Глории,
что приготовить на обед. Мне в голову не пришло ни одной
мысли. Тебе стыдно, что у тебя такая ленивая жена?

– Естественно. – Арчер снял рубашку и на мгновение за-
мер, держа ее в руке.

– Стенной шкаф, – напомнила Китти. – Повесь ее в стен-
ной шкаф. Я вижу, что ты уже собрался бросить рубашку на



 
 
 

стул.
Арчер улыбнулся и направился к большому стенному

шкафу, половину которого занимала его одежда, а вторую –
разноцветные наряды Китти.

– Когда-нибудь, – он повесил рубашку и брюки и надел
пижаму, – ты зайдешь с чтением мыслей слишком далеко.

– Неужели тебя это раздражает? – игриво спросила Китти.
Арчер вернулся к кровати, на ходу надевая пижамную

куртку.
– Как здорово! – воскликнула Китти, не отрывая от него

глаз.
– Что здорово?
– У тебя совсем нет живота. Как только я замечу признаки

живота, сразу улечу в Рино. А мне бы этого не хотелось. И
будь осторожен с шеей.

– С шеей у меня все в порядке. – Арчер обеими руками
ощупал шею.

–  Я только сказала: будь осторожен. Ненавижу толстые
мужские шеи.

– Ну и ну. – Арчер застегнул пуговицы пижамной курт-
ки. – Большие у тебя, однако, запросы.

– Я хочу, чтобы ты был красивым. По моему разумению,
не такая уж это большая просьба. – Китти поставила пустой
стакан на столик и вздохнула. – Есть печенье на ночь – это
грех. Что хорошего произошло сегодня в мире?

Арчер замялся. Нет, решил он, незачем ей все это расска-



 
 
 

зывать.
– Все нормально. – Он присел на краешек кровати. – Пе-

редача тебе понравилась?
– Дорогой, – в голосе Китти послышались виноватые нот-

ки, – я забыла послушать. Задремала и забыла. Ты меня про-
стишь?

Арчер рассмеялся.
– Только не говори спонсору.
– Я стала такой рассеянной, – пожаловалась Китти. – Ни-

чего не могу запомнить. Наверное, у тех, кто собрался стать
матерью в столь преклонном возрасте, что-то происходит с
головой. Я просто лежу и думаю, хочу ли я, чтобы у наше-
го ребенка были синие глазки, и облысеет ли он к двадцати
пяти годам. – Китти протянула руку и коснулась Арчера. –
Тебя это обижает, дорогой?

– Я ухожу в клуб, – с важным видом изрек Арчер. – По-
жалуйста, проследите, чтобы туда пересылалась вся адресо-
ванная мне корреспонденция.

– Ты идеальный человек, Клемент, и ты это знаешь. Но
нельзя же надеяться, что у мальчика до старости будет густая
шевелюра, не так ли?

– Нельзя, – согласился с ней Арчер. – Но с чего ты взяла,
что будет мальчик?

– По тому, как он толкается. Он весь день марширует взад-
вперед, словно рота морских пехотинцев. Джейн вела себя
гораздо деликатнее. Лишь изредка давала о себе знать. Да…



 
 
 

Джейн приезжает на уик-энд. Мальчик поведет ее в театр,
но завтра нам придется накормить их обедом, потому что
мальчик, по словам Джейн, бедный. Если я очень устану, ты
справишься сам?

– Если мальчик не будет смотреть на меня свысока. Как
ее прошлый кавалер. С факультета органической химии.

– С этим у нее все кончено. Он что-то отчудил на танцах.
Как хорошо, что Джейн не стесняется своей беременной ма-
тери.

– Перестань, Китти, это нелепо.
– Она такая взрослая и современная, наша Джейн. Все ее

забавляет, даже родители. Если бы моя мать начала разду-
ваться, когда мне было восемнадцать, я бы целыми днями
пряталась в церкви.

– Позволь тебе напомнить, что в восемнадцать ты сама
уже забеременела.

–  Это совсем другое дело,  – безапелляционно заявила
Китти. – Ты не собираешься почистить зубы перед тем, как
лечь спать?

Арчер задумчиво провел пальцем по передним зубам.
– Нет, – решил он.
– Почему нет?
– Мой рот слишком хорошо пахнет. Я ел вкусную еду, пил

хорошее виски. Проснувшись ночью, я хочу провести язы-
ком по зубам и вспомнить, как хорошо я поужинал. Никакая
мята не заменит такое удовольствие.



 
 
 

– Ты грязнуля, – вынесла вердикт Китти. – Я вышла замуж
за грязнулю. Здорово, правда? Это самое лучшее время дня
– сидеть и болтать ни о чем.

– Да, дорогая, – согласился Арчер.
– Думаю, что теперь большую часть времени я буду про-

водить в постели. Я устаю, когда хожу по дому, и не хочу,
чтобы случилось что-то плохое. И ничего мне не хочется.
Только лежать, дремать и ждать твоего возвращения.

– Ты должна чем-нибудь заняться, – покачал головой Ар-
чер. – Вязать или вышивать. Найти себе какое-нибудь хобби.

– У меня есть только одно хобби.
– Какое?
– Ты.
Оба рассмеялись. Арчер потянулся и выключил свет.
– Полежишь со мной? – В голосе Китти зазвучали сладо-

страстные нотки.
– Я так спать не могу.
– Зато я могу. – Китти хихикнула, и Арчер улегся на кро-

вать.
Она перекатилась на его руку, поцеловала в шею.
– Клемент, Клемент, – прошептала она, потом поверну-

лась на спину. – Сегодня я так хорошо себя чувствую. Пер-
вый день, когда я действительно хорошо себя чувствую. Се-
годня меня не тошнило от запаха губной помады, и я попы-
талась понюхать свои духи. Два аромата мне даже понрави-
лись. – Голос ее звучал все тише и тише, и через несколько



 
 
 

мгновений она уснула.
Арчер прислушивался к ее дыханию, к шуршанию штор

от легкого ветерка. Неудивительно, что женщины живут
дольше мужчин. Они знают, как засыпать.

Арчер закрыл глаза и попытался убедить себя, что дрем-
лет. «Я не должен думать об этом сейчас, – убеждал он се-
бя. – Я пролежу без сна всю ночь, и завтра, когда придется
принимать решение, я буду нервным и вымотанным. Не сей-
час, – говорил он себе. – Не сейчас. Покорны, Уэллер, Ат-
лас, Матеруэлл, Эррес. Арчер. Эррес. Не открывай глаза. У
меня есть две недели. Сделай десять глубоких вдохов, вытя-
ни руки на одеяле. Арчер. Эррес. Что я знаю о своем друге?
Разве после стольких лет дружбы можно воспринимать его
таким, какой он есть на самом деле? Кто знает своего самого
близкого друга? Кто решится суммировать все факты, шут-
ки, ночные разговоры, совместные поездки, вечеринки, кри-
зисы и несчастья и сказать в конце: “Вот он какой. Такой он
на самом деле”?»

Впервые Арчер увидел Вика Эрреса на семинаре 22-й
группы исторического факультета, в которой он вел обяза-
тельный для студентов курс «Европа от Ренессанса до Вен-
ского конгресса»13. Стояло индейское лето, за раскрытыми

13 Венский конгресс (сентябрь 1814 – июнь 1815) – конгресс европейских го-
сударств (за исключением Турции), который фактически завершил войны коа-
лиции европейских держав с Наполеоном I.



 
 
 

окнами зеленели трава и деревья. Семинар открывал вторую
половину учебного дня, так что после ланча всех клонило
в сон. Было это пятнадцать лет назад, за спиной Арчера с
крюка свешивалась карта Европы XVI века, пахло свежеско-
шенной травой, а все девушки ходили с голыми загорелы-
ми руками. Семестр только начинался. Все еще бредили ле-
том и думали о том, что сейчас самое время поплавать в
бассейне, подремать на солнышке или погулять в лесу. Все
крайне негативно относились к Европе от Ренессанса до Вен-
ского конгресса. Тридцатилетний Арчер перекладывал ли-
сточки на столе, ожидая звонка и начала учебного года. Он
нервно оглядывал аудиторию, гадая, что о нем думают. Осо-
бенно девушки («Это же надо, он лысый! Настоящий книж-
ный червь»). Надо помнить, говорил себе Арчер, дожидаясь
звонка и заранее настраиваясь на конфронтацию, надо все
время помнить о том, что нельзя тереть темечко. Ни к чему
ему насмешники-имитаторы, напрочь лишенные совести.

А потом в аудиторию ленивой походкой вошел высокий
юноша с галстуком-бабочкой, держа за руку симпатичную
девушку. Как потом выяснилось, это был Эррес. Он и девуш-
ка сели в последнем ряду. «В ближайшие пять месяцев они
намерены о многом поговорить помимо истории, иначе не
устраивались бы так далеко от моего стола», – мрачно поду-
мал Арчер и всмотрелся в Эрреса. Кандидат на вылет, ре-
шил он. Потом Арчер заметил свежую ссадину на переноси-
це и фингал. Почему-то его это рассердило, словно он считал



 
 
 

неприличным являться на свидание к Людовику XIV и Ро-
беспьеру с синяком под глазом. К тому же костюм на юноше
был получше, чем у Арчера. А ссадина и фингал, вместо того
чтобы уродовать, добавляли его лицу мужественности. Бога-
тый хулиган, сделал вывод Арчер, небось и машина у него
своя, наверняка «родстер»14. И среди студенток и официан-
ток окрестных городков он пользуется бешеным успехом. Не
говоря уже о волосах, густом ежике светлых волос. Девушка,
сидевшая рядом с ним, смотрела на него так, словно могла
растаять от одного доброго слова. Да, какие только стрессы
не выпадают на долю преподавателя. И ведь никто никогда
не узнает, что творится у него в душе.

Потом прозвенел звонок, начался учебный год, и Арчер
провел перекличку. Эррес отчеканил: «Здесь». И тут Арчер
вспомнил его фамилию. Квотербек15 футбольной команды
колледжа – еще один черный шар в его корзину. Наверное,
через месяц-другой к нему пожалует Сэмсон, тренер коман-
ды, с просьбой удержать мальчика на плаву до Дня благода-
рения16, несмотря на то что он пропустил половину занятий.
На этот раз, Сэмсон, старина, у тебя ничего не выйдет, зара-
нее настроил себя Арчер, с этим юным героем в галстуке-ба-
бочке ты пролетишь. Он может прийти с обоими заплыв-

14 «Родстер» – двухместный спортивный автомобиль с открытым верхом и вме-
стительным багажным отделением.

15 Ведущий игрок команды, разыгрывающий, который вводит мяч в игру.
16 Национальный праздник США, отмечаемый в последний четверг ноября.



 
 
 

шими глазами и на костылях, принеся команде в последнем
матче двадцать очков, но я не сдвинусь ни на дюйм.

Вот так он познакомился с  Виком и  Нэнси Эрресами,
только Нэнси тогда еще не сменила свою девичью фамилию
Макдональд.

– Дамы и господа! – начал Арчер, закончив перекличку и
убедившись, что все, включая мистера Циммермана, замы-
кающего список, присутствуют на занятии. – Дамы и госпо-
да, все мы заложники истории. В двойном смысле. Во-пер-
вых, в такой чудесный день сидим в этой аудитории, хотя
предпочли бы находиться где-то еще. Но этот курс обяза-
тельный, и учебный семестр уже начался. – Его слова, как
всегда, вызвали вежливые смешки. Правда, ни Эррес, ни его
девушка не рассмеялись. Арчер продолжал: – А во‐вторых,
сейчас, в 1935 году, бытие Америки в определенной степе-
ни обусловлено некоторыми решениями, которые приняли
в Париже в 1780 году, и некоторыми книгами, которые на-
писали давно уже умершие иностранцы в самом начале де-
вятнадцатого столетия… – Банально, конечно, но с чего-то
следовало начинать, и каждому преподавателю приходится
сочинять свой вариант вступления к курсу того предмета,
который он преподает.

Эррес Арчера удивил. Он не пропускал занятий, слушал
внимательно, лишь изредка что-то шептал красотке, кото-
рая сидела рядом (другие отвлекались на разговоры гораз-
до чаще), вроде бы ничего не записывал, но всегда отвечал



 
 
 

без запинки и по существу своим холодным, уверенным го-
лосом, не был чужд остроумию, не превращаясь при этом
в шута, и, похоже, читал об истории Европы от Ренессанса
до Венского конгресса гораздо больше, чем остальные сту-
денты. Удивление Арчера сменилось недоумением, а потом
благодарностью. Такой студент – тихая радость для любого
преподавателя. Он уже с нетерпением ждал семинаров в 22-
й группе, готовился к ним более тщательно, чем к занятиям с
другими группами, и разрешал более продолжительные дис-
куссии, потому что ведомые Эрресом студенты гораздо быст-
рее усваивали материал. И когда в середине сезона Эррес по-
дошел к столу Арчера и в свойственной ему небрежной ма-
нере предложил два билета на очередной футбольный матч,
Арчер тепло поблагодарил его и пообещал прийти, несмот-
ря на то что все субботы и воскресенья он посвящал пьесе
о Наполеоне III, на которую возлагал большие надежды.

Стадионом назывались две дощатые трибуны, протянув-
шиеся вдоль футбольного поля. В день матча здесь цари-
ла праздничная атмосфера. Зрителей хватало, во время раз-
минки играл оркестр, на октябрьском ветру развевались
флаги. Эррес дал Арчеру билеты на самый верхний ряд, по-
яснив: «Это единственное место, откуда вы сможете оценить
футбол по достоинству. Если сядете ниже, то не увидите ни-
чего, кроме двух толп громил, два часа мутузящих друг дру-
га». Сидя в последнем ряду, между Китти, которая по это-
му случаю купила желтую хризантему и выглядела моложе



 
 
 

большинства студенток, и  Нэнси Макдональд, со всей се-
рьезностью играющей роль хозяйки, Арчер поверх деревян-
ного забора, окружающего стадион, сквозь кроны деревьев
с облетевшей листвой видел здания колледжа. В этот серый
день они излучали спокойствие и надежность, и Арчер ощу-
тил неразрывную связь с ними и радость от осознания того,
что проводит здесь свою жизнь.

– Вон он, Вик, – бесстрастным голосом сказала Нэнси. –
Двадцать второй номер. Сейчас он выходит на перехват, но
во время игры это случается редко. У него другие задачи.

–  Какой он большой!  – воскликнула Китти.  – Это же
несправедливо: позволять такому здоровяку играть с этими
маленькими мальчиками, которых, похоже, плохо кормили
в детстве.

Они рассмеялись. Глаза Китти сияли. Она обожала вече-
ринки, танцы, любые мероприятия. Искоса поглядывая на
нее, Арчер почувствовал укол совести, потому что практи-
чески все время держал Китти взаперти. Сам он не любил
шума и больших компаний, поэтому при малейшей возмож-
ности оставался дома. А Китти, хотя и вздыхала, когда он
заставлял ее отказаться от очередного приглашения, не до-
кучала ему жалобами.

Арчер отыскал на поле номер 22. Поднес к глазам би-
нокль, который захватил с собой из дома. В окулярах возник
Вик Эррес. В шлеме, с наплечниками, он действительно вы-
глядел огромным. Вот Эррес поймал мяч, брошенный с цен-



 
 
 

тра, пробежал несколько шагов, бросил его другому игроку.
В его движениях чувствовались скука и расслабленность, то-
гда как остальные участники матча вибрировали от нервно-
го напряжения. В сравнении с плечами бедра Вика казались
очень узкими, а вот ноги, обтянутые шелковыми рейтузами,
были длинными и сильными. Глядя на него, Арчер понял,
что означала расхожая фраза спортивных журналистов: «Ат-
лет знает себе цену».

– Мистер Арчер, – прошептала Нэнси, когда тот положил
бинокль на колени. – У меня есть кое-что для согрева.

Арчер повернул голову и увидел серебряную фляжку, вы-
глядывающую из-под полосатого пледа. Должно быть, на его
лице отразилось изумление, потому что Нэнси тут же доба-
вила: «Фляжка Вика. И виски тоже его. Он сказал, что на-
стаивать не следует, но при первых признаках обморожения
надо действовать быстро». Она улыбнулась, и Арчер решил,
что Нэнси очень милая девушка.

– Китти, – он посмотрел на жену, – молодое поколение
искушает нас спиртным. Посмотри.

Китти перегнулась через него, увидела фляжку. На ее ли-
це отразилось сомнение.

– Прямо здесь? – Она стрельнула глазами по студентам,
преподавателям, выпускникам и родителям, которые сидели
ниже.

– Вик сказал, что ради этого он и взял для вас билеты на
последний ряд. Сзади никого, и все смотрят в другую сторо-



 
 
 

ну.
– Вик Эррес – самый предусмотрительный человек из тех,

кто играет в этом году за студенческие команды. Я прямо
сейчас готов рекомендовать его во Всеамериканскую сбор-
ную17. – Арчер взял фляжку и протянул Китти.

Китти рассмеялась и взяла фляжку.
– Порочная юность, – изрекла она. – Я чувствую себя пре-

ступницей. Словно «сухой закон» еще не отменен. – Кит-
ти отвернула пробку, прикрепленную к фляжке тонкой се-
ребряной цепочкой, выпила, высоко вскинув подбородок
над воротником старого зимнего пальто, такая юная и озор-
ная. Арчер улыбнулся, вдруг вспомнив их первую встречу.
Выпив, Китти удовлетворенно чмокнула губами и вернула
фляжку Арчеру. – Надо бы мне поближе познакомиться с
виски. Скандал в кампусе. Жену преподавателя каждый суб-
ботний вечер находят в церкви пьяной.

Арчер вновь улыбнулся, довольный тем, что поход на ста-
дион пришелся Китти по душе. Затем повернулся и предло-
жил фляжку Нэнси.

Девушка покачала головой.
– Вик дал мне на этот счет четкие указания. Не пить.
– Я ему не скажу, – пообещал Арчер. – Буду нем как мо-

гила.

17 Всеамериканская сборная – список лучших игроков студенческих футболь-
ных команд, по традиции ежегодно составляемый экспертами и публикуемый в
журнале «Коллиерс». Составляется с 1889 г.



 
 
 

– Нет, – отказалась Нэнси. – Вик говорит, что, выпив, я
начинаю вести себя глупо, и он прав.

– А Вик много пьет? – полюбопытствовал Арчер.
– Да. – В голосе Нэнси не слышалось осуждения. – Два-

жды мне приходилось затаскивать его в общежитие. Он ве-
сит тонну и очень опасен, когда пьян. Может сделать все, что
угодно. Последний раз прошел по водопроводной трубе над
оврагом у озера. Ночью. На спор. Овраг там глубиной два-
дцать футов. Когда мы попытались его остановить, он и слу-
шать не стал. Сшиб с ног Салли (это номер семнадцатый, он
играет по центру), потому что Салли встал у него на пути.
А Салли – его лучший друг.

Похоже, решил Арчер, этот студент исторического фа-
культета свободное от занятий время посвящает не только
подготовке домашних заданий. И маленькая Нэнси Макдо-
нальд не так проста, как может показаться, если смотреть на
нее в аудитории, через шесть рядов разделяющих их столов.

Он поднес фляжку ко рту, выпил. Бурбон, очень мягкий
и крепкий. Этот квотербек, одобрительно отметил Арчер, не
поит старших по возрасту всякой дрянью.

До начала игры оставалось всего ничего, и Сэмсон, тренер
команды колледжа, повис на руке Эрреса, что-то нашепты-
вая ему на ухо. Эррес нетерпеливо кивал, стараясь отделать-
ся от Сэмсона, словно уже не раз слышал все то, что втолко-
вывал ему тренер, и слова последнего не вызывали у него ни-
чего, кроме скуки. В бинокль Арчер наблюдал, как игроки,



 
 
 

собравшись в кучку, настраивались на игру – с напряженны-
ми, застывшими лицами, хлопая друг друга по плечам, по
спине. Арчер заметил, что Эррес стоит с краю, не принимая
участия в священнодействии, но терпеливо взирая на эту су-
ету, словно взрослый, наблюдающий за играющими детьми.
А когда кто-то из игроков энергично шлепнул его по спи-
не, Эррес раздраженно повел плечами. Перед тем как игроки
рассредоточились по полю, номер 17, Салли, встал на коле-
ни и перекрестился. Вот тут на лице Эрреса отразилось пре-
зрение.

– Зря он так, – покачала головой Нэнси. – Вик всегда вы-
смеивает Салли за то, что тот крестится перед игрой, хо-
тя знает, что Салли обижается. Вик утверждает, что Салли
только отвлекает Бога по пустякам. Он говорит, что Богу
придется забросить куда более важные дела, если по суббо-
там Он будет смотреть футбол.

– Друзья так не поступают. – Китти происходила из рели-
гиозной семьи и с уважением относилась к каждому, кто пе-
ред важным делом обращал свои помыслы к Создателю. –
Наверное, мистер Салли ненавидит его за это.

– О нет. – Нэнси покачала головой. – Салли любит Вика.
Каждую субботу утром он идет в церковь к мессе и молит-
ся за то, чтобы в игре травмы обошли Вика стороной. Вик
ужасно злится.

Наблюдая, как Эррес готовится ввести мяч в игру, Арчер
подумал, что не видит необходимости молиться за то, что-



 
 
 

бы этот парень закончил игру целым и невредимым. Двигал-
ся он спокойно и уверенно, не чувствовалось в нем нервно-
го напряжения, которое поначалу сковывало остальных иг-
роков, сильное тело находилось под его полным контролем.
Однако, как только начался матч, Эррес сразу удивил Арче-
ра. Играл он с холодной безрассудностью, поддерживая ли-
нию защиты или бросаясь на нападающих с абсолютным, по
мнению Арчера, пренебрежением к элементарным правилам
самосохранения. Арчер не отрывал бинокля от глаз, следя не
за игрой, а за Эрресом. При контакте Эррес причинял игро-
кам команды соперника боль, то принимая нападающих на
корпус, то броском в ноги укладывая их на газон, даже ко-
гда игрока, владеющего мячом, останавливали другие и ата-
ка захлебывалась. Когда же мячом владела его команда, он
бесстрашно лез напролом, прорывая линию обороны, и по
ходу игры удары становились все сильнее и сильнее. Если
мяч оказывался у Эрреса, он и не пытался обвести или об-
мануть соперника ложным маневром. Нет, он рвался вперед,
сшибая защитников с ног, топтал тех, кто упал, тащил повис-
ших на нем. Несмотря на то что Арчер практически ничего
не знал об американском футболе, ему хватило нескольких
минут, чтобы понять, что играть против Эрреса – удоволь-
ствие небольшое.

И манерой поведения на поле он отличался от остальных
игроков. Во всех его действиях сквозило полное безразли-
чие к происходящему. Он всегда держался в стороне, пока



 
 
 

остальные поздравляли кого-то из игроков или друг друга с
удачным розыгрышем мяча или добытыми очками. Между
розыгрышами Эррес стоял особняком, сложив руки на гру-
ди или уперев их в бока. Он не слушал других игроков, не
замечая их, а в перерывах между таймами уходил к кромке
поля, опускался на колено и спокойно разглядывал зрителей.

– Не следует ему так себя вести, – услышал Арчер осуж-
дающий голос Нэнси, когда в перерыве Эррес, как обычно,
отошел к кромке поля, повернувшись спиной к игрокам сво-
ей команды, собравшимся вокруг паренька, который принес
бутылки с водой.

– Ты это о чем? – спросил Арчер.
– Не следует вот так уходить, – пояснила Нэнси. – Другие

ребята обижаются. Считают, что он зазнайка.
Арчер улыбнулся.
– Это не смешно, – продолжала Нэнси. – Салли приходил

ко мне, хотел, чтобы я попросила Вика этого не делать. Ре-
бята действительно обижаются. Они думают, что Вик их ни
во что не ставит. Салли говорит, что в следующем году Вика
не выберут капитаном, хотя он лучший игрок команды.

– Ты с ним поговорила?
– Нет.
– Почему?
– Потому что Вик никого не будет слушать, – очень се-

рьезно ответила Нэнси. – Особенно свою девушку. Такой уж
он человек. Хотите выпить?



 
 
 

Арчер пристально посмотрел на нее. Да, это не просто
мальчик и девочка, которые сидят в аудитории взявшись за
руки. И если бы он спросил, любовница ли она Эрреса, Нэн-
си бросила бы на него удивленный взгляд, прежде чем отве-
тить: «Конечно. Разве вы не знаете?»

– Да, – кивнул Арчер. – Выпью с удовольствием.
–  И я тоже,  – подала голос Китти. Щеки ее раскрасне-

лись от холода, лепестки хризантемы желтым снегом засы-
пали пальто. – Я закоченела. – Она приложилась к фляжке. –
Все, становлюсь спортсменкой. Ты счастливая, Нэнси. У те-
бя мужчина, который каждую неделю выводит тебя на све-
жий воздух.

«Я не уверен, – подумал Арчер, беря фляжку из руки же-
ны, – что Нэнси так уж счастлива».

Перед окончанием игры на поле завязалась потасовка. Ко-
манда гостей безнадежно проигрывала и очень болезненно
реагировала на каждое нарушение правил. И когда одного из
защитников уложили на траву после свистка, он бросился на
обидчика с кулаками. Через десять секунд вокруг собрались
все игроки, включая запасных. Только Эррес стоял ярдах в
двадцати от толпы, насмешливо улыбаясь и качая головой.
Когда запасной команды гостей пробегал мимо него, Эррес
вскинул руки, приняв боксерскую стойку. Запасной остано-
вился и в недоумении уставился на Эрреса. На трибунах за-
смеялись. «Нет, молодой человек, – подумал Арчер, – в сле-
дующем сезоне тебя не выберут капитаном».



 
 
 

Судьи и тренеры развели драчунов, игра возобновилась.
Еще через две минуты раздался финальный свисток, и тол-
па зрителей высыпала на поле, чтобы поздравить своих лю-
бимцев.

– Мне пора. – Нэнси встала. – Я должна встретить Вика у
раздевалки, а он всегда выходит первым. Не задерживается
ни на минуту. – Она потрясла фляжку, приблизив ее к уху, и
улыбнулась, увидев, что Арчер и Китти наблюдают за ней. –
Вик любит выпить после игры.

– Тренер об этом знает? – спросил Арчер.
– Я уверена, что знает. – Нэнси пожала руку Китти. – До

свидания. Спасибо вам за компанию.
– Передай мистеру Эрресу, что на последнем ряду сидела

его преданная болельщица. И бурбон пришелся очень кста-
ти, особенно во второй половине игры.

– Обязательно передам. Я знаю, ему будет приятно услы-
шать об этом.

– Ты думаешь, он сегодня напьется? – спросил Арчер, хо-
тя и отдавал себе отчет, что не следует задавать такой вопрос.

– Скорее всего, – беззаботно ответила Нэнси и сложила
плед.

– Что же, желаю вам хорошо провести сегодняшний ве-
чер.

–  Спасибо, мистер Арчер.  – Девушка вышла в проход
между секторами и по лесенке спустилась вниз, унося с со-
бой плед и фляжку с остатками бурбона, предназначенно-



 
 
 

го для ее любимого, который сейчас снимал в раздевалке
пропитанный потом свитер. Арчер смотрел, как она уходит,
счастливая, юная, лишившаяся невинности, и думал о том,
что пропасть между ним и молодежью становится все глуб-
же.

Домой он шел медленно, держа Китти за руку. Он поце-
ловал жену, когда они поднялись на крыльцо, даже не зная,
что его к этому побудило. Лицо Китти похолодело от ветра,
кожа пахла хризантемой, осенью и здоровьем.

–  Я чувствую себя на девятнадцать лет,  – прошептала
она. – Действительно, мне сейчас девятнадцать, и ни днем
больше.

Арчер решил, что знает, почему Китти чувствует себя де-
вятнадцатилетней. Но сам он в этот осенний вечер ощущал
себя гораздо старше.

Дома Китти позвала Джейн, начала готовить ей ужин,
а Арчер прошел в кабинет, зажег свет, сел за стол и подви-
нул к себе полтора написанных акта пьесы о Наполеоне III.
Начал читать. Пустые, мертвые слова. А ведь еще в одинна-
дцать утра ему казалось, что его герои живут полнокровной
жизнью.

Арчер откинулся на спинку стула, думая о том, что сейчас
самое время напиться.

С этого дня Арчер ходил на все игры, ограничив суббот-
нее общение с Наполеоном III первой половиной дня. Эррес



 
 
 

все так же держался особняком, играл жестко, не упускал
случая насмешливо улыбнуться. Он стал причиной неболь-
шого скандала, отказавшись прийти на собрание команды
накануне встречи с традиционным соперником. Нэнси по-
том рассказала Арчеру, что остальные игроки прямо-таки
кипели от возмущения, узнав, что вместо собрания Эррес
пошел в кино. Как и предсказывал Салли, в следующем году
капитаном выбрали другого.

Но настоящий скандал разразился в следующем сезоне,
когда Эррес учился уже на последнем курсе. К тому време-
ни он и Арчер стали друзьями. Эррес и Нэнси частенько за-
хаживали к Арчерам, играли с Джейн, которой сразу при-
шелся по душе Вик, после обеда помогали Китти мыть по-
суду. По просьбе Китти зимой Эррес вытаскивал Арчера на
каток, а весной, летом и осенью – на теннисный корт. Кит-
ти боялась, что Арчер растолстеет, и требовала, чтобы тот
занимался спортом. Но до появления Эрреса Арчер все сво-
бодное время проводил в кресле или на диване, пропуская
ворчание жены мимо ушей. Эррес и в теннис играл хорошо,
так что Арчер, по природе медлительный и неуклюжий, в
достойные соперники ему не годился. Но Эррес не возражал
против того, чтобы проводить с Арчером на корте три-четы-
ре часа в неделю. Он с улыбкой на губах гонял Арчера по
корту, посылая мячи в разные углы, дабы у того, как и хотела
Китти, не завязывался жирок.

А потом Эррес записался в драматический кружок и по-



 
 
 

лучил главную роль в очередной пьесе.
– Зачем это тебе? – как-то вечером спросил его Арчер. Он

действительно не понимал мотивов Эрреса. За исключением
футбола, тот не принимал никакого участия во внеучебной
жизни кампуса. Дружил Эррес только с Салли и Арчерами,
сторонился любых общественных мероприятий. Даже в об-
щежитии жил один, полагая, что это гостиница, а не родной
для студента дом. – Я не знал, что ты мнишь себя артистом.

– Наверное, нет, – улыбнулся Эррес. – Но я хочу пригля-
дывать за Нэнси. – Нэнси блистала в драматическом круж-
ке и после окончания колледжа собиралась поехать в Нью-
Йорк, чтобы попробовать себя на сцене. – Не нравится мне,
что она возвращается домой в час ночи в сопровождении
главного героя после того, как вечером они репетировали
любовную сцену. А теперь главный герой – я, так что никуда
она от меня не денется.

Начиналось все как шутка. Но потом Эррес принес Арче-
ру два билета на премьеру и обратился к нему с куда более
серьезной просьбой.

– Послушай, Клемент, я хочу, чтобы ты очень вниматель-
но наблюдал за мной. Не выпивай перед спектаклем и поста-
райся забыть о том, что ты мой друг. Считай себя газетным
критиком, которому плевать на авторитеты.

К просьбе Эрреса Арчер отнесся с пониманием. Пьеса
называлась «Волосатая обезьяна», и Эррес с его светлыми,
коротко стрижеными волосами и аристократическим лицом



 
 
 

не очень-то подходил на роль гориллообразного лесоруба,
однако решительность и непоколебимая уверенность в себе
позволили ему вжиться в образ, так что спектакль он как ми-
нимум не провалил. Все это и выложил ему Арчер в тот же
вечер. Эррес жадно ловил каждое слово, кивал и соглашался,
когда Арчер указывал на мелкие просчеты, обусловленные
недостатком мастерства. Уходя, он с неожиданной теплотой
крепко пожал Арчеру руку, сказав: «Спасибо тебе. Именно
это я и хотел услышать. Спасибо за честность».

В постели, погасив свет, Арчер поделился своими мысля-
ми с Китти.

– Вик такой странный. Податься в актеры. Вот уж от него
я такого не ожидал. И его действительно волнует, какое он
производит впечатление.

– О Вике Эрресе можно не волноваться, – заметила Кит-
ти. – От него требуется одно – лечь под деревом. А спелый
плод сам упадет ему в рот.

В то лето Эррес и Нэнси устроились в летний театр на во-
стоке. Работали по четырнадцать часов в день, играли ма-
ленькие роли, посещали классы актерского мастерства, кра-
сили комнаты, чтобы оплатить жилье. Тем же летом Арчер
закончил пьесу о Наполеоне III и выбросил ее в корзину.

Скандал разразился после второго футбольного матча,
и Арчеру так и не удалось избавиться от ощущения, что он
приложил к этому руку. Как-то вечером Эррес заглянул к
ним после тренировки, поиграл с Джейн, а потом спросил



 
 
 

Арчера, не сможет ли тот уделить ему несколько минут. В
кабинете от свойственной Эрресу уверенности не осталось
и следа, и Арчер долго набивал трубку, чтобы Вик мог со-
браться с мыслями.

– Я хочу попросить тебя об одолжении.
Понятно, подумал Арчер, Нэнси залетела, и он пришел к

старшему товарищу, чтобы тот посоветовал, у кого сделать
аборт.

– Я играю в новой пьесе, – продолжал Эррес. – Мне опять
дали главную роль. Репетиции идут уже две недели. Сегодня
у нас прогон. Я хочу, чтобы ты пришел и посмотрел на меня.
А потом честно, как и весной, высказал свое мнение. Летом
я много работал, но результат вызывает у меня сомнения. Я
хочу, чтобы ты сказал, могу я состояться как актер или нет.
Ты единственный, кому я могу доверять. Вопрос этот для
меня очень важен. Потом я объясню почему.

– Конечно. – Арчеру стало стыдно за свои мысли. «Боль-
ше не буду читать эти реалистические романы», – сказал он
себе. – Обязательно приду.

– И мне нужна только правда. – Эррес пристально смот-
рел на Арчера. – Ничего, кроме правды. Если ты покривишь
душой, Клемент, я до конца своих дней тебе этого не прощу.

– Послушай, друзьям такого не говорят. – Слова Эрреса
тревожили и раздражали Арчера.

– Я серьезно. – Эррес поднялся. – Начало в половине де-
вятого. – Он вышел из кабинета.



 
 
 

Усевшись в последнем ряду, Арчер понял, что предупре-
ждение Эрреса по-прежнему не дает ему покоя, и постарал-
ся отключиться от его последних слов, чтобы они не мешали
объективному восприятию происходящего на сцене. Игра-
ли студенты пьесу Сидни Хауарда «Они знали, чего хотят».
Эрресу досталась роль молодого ковбоя, который соблазня-
ет официантку, жену фермера-итальянца. Нэнси в роли же-
ны произвела на Арчера самое благоприятное впечатление –
нежная, трогательная, сексуальная. И он дал себе слово воз-
держиваться от оценки исполнительского мастерства Эрреса
до окончания спектакля. Едва упал занавес, как Эррес и Нэн-
си одновременно появились из-за кулис. Играли они без ко-
стюмов, и Эррес на ходу надевал пиджак.

–  Быстро уходим,  – сказал он поднявшемуся навстречу
Арчеру. – Пока этот идиот Шмидт не порадовал нас своей
очередной находкой.

Говорил он про режиссера, который одно время работал
у Рейнхардта18 в Германии и обожал долго и нудно анали-
зировать игру актеров. Идиотом называл Эррес и Сэмсона.
Выходя из зала, Арчер в какой уж раз отметил, что Эрресу не
свойственно уважение к старшим, особенно к учителям, ко-
торые пытались его чему-то научить. Он даже задался вопро-
сом, а что говорит Эррес о нем, выходя из аудитории после

18  Рейнхардт, Макс (1873–1943)  – знаменитый немецкий актер и режиссер.
В 1905–1933 гг. возглавлял Немецкий театр. В 1933 г. эмигрировал из Герма-
нии, умер в США.



 
 
 

очередного семинара. Но в данном случае Эррес не грешил
против истины. Оценивая педагогические таланты Шмидта
и Сэмсона, Арчер охарактеризовал бы их точно так же.

Как только они вышли из здания, Арчер повернулся к де-
вушке.

– Нэнси, сегодня ты играла великолепно.
– Во втором акте, – уточнила Нэнси. – Во втором акте я

играла неплохо.
Арчер улыбнулся. Похоже, ее пора принимать в Актер-

скую ассоциацию за справедливость19.
– Нэнси, – сказал девушке Эррес, когда они поравнялись

с корпусами женского общежития, – тебе самое время поже-
лать нам спокойной ночи и идти спать.

– Я не хочу идти спать, – запротестовала Нэнси. – Еще
рано.

– Спать, – ровным, спокойным голосом повторил Эррес. –
Клементу и мне надо кое-что обсудить. Мужской разговор.

– Я ненавижу мужчин. – Нэнси надула губки. – Я думаю,
мужчин следует упразднить.

– Да, дорогая. – Эррес наклонился и по-домашнему поце-
ловал ее, не обращая внимания на присутствие Арчера. – А
теперь иди.

– Ты даже не проводишь меня? – В голосе Нэнси звучала
обида.

Арчер понимал, что она окрылена своим успехом и хочет
19 Профсоюз театральных актеров и режиссеров. Основан в 1913 г.



 
 
 

поделиться радостью с близкими ей людьми.
– Нет, дорогая.
– Надеюсь, вы быстро наскучите друг другу. – Она повер-

нулась и пошла к своему корпусу.
Умение держать женщин в узде – врожденный талант, с

завистью думал Арчер, глядя ей вслед. Или он у тебя есть,
или нет, этому никогда не научишься. Вот он никогда не мог
заставить Китти сделать то, что ему хотелось, за исключени-
ем критических ситуаций.

– Я хочу пива. – Эррес направился к кафе. – Жажда за-
мучила.

– А если узнает Сэмсон? – Арчер пристроился рядом. –
Сезон в самом разгаре. Он не поднимет шум?

– Да пошел он… – бросил Эррес, и Арчер напомнил себе,
что хотел поговорить с Эрресом насчет его лексикона. Он и
поговорил, но десять лет спустя.

О спектакле они заговорили лишь после того, как сели за
угловой столик и получили по стакану пива. Эррес одним
глотком ополовинил свой, поставил стакан на стол и повер-
нулся к Арчеру.

– Ладно. Выкладывай. И помни… – опять предупрежде-
ние, – …никаких уверток. Ты жил в Нью-Йорке, ты видел
настоящие шоу и можешь разглядеть в актере искру таланта.
Я все лето вкалывал как проклятый, но так и не понял, по-
лучится из меня второй Джон Барримор20 или я ни на что не

20 Барримор, Джон (1882–1942) – звезда Голливуда, один из самых многогран-



 
 
 

гожусь. И сегодня ты окажешь мне неоценимую услугу, ска-
зав правду. Я хочу знать твое мнение: есть ли у меня шанс
на актерскую карьеру в Нью-Йорке?

– Перестань, Вик, – запротестовал Арчер, – этого тебе ни-
кто не сможет сказать. Столько разного может случиться…

– Слушай, давай обойдемся без очередной статьи о про-
блемах американского театра, – прервал его Эррес. – Я знаю,
что случиться может много чего. Меня это не интересует.
Если и случится, то не со мной. Я счастливчик, а потому при
резких поворотах судьбы мои шансы подняться только воз-
растают.

Какое самомнение, подумал Арчер, какое нужное, полез-
ное самомнение! В возрасте двадцати одного года верить,
что ты счастливчик и твои шансы предпочтительнее, чем у
других.

– От профессора я хочу услышать только одно. – Эррес хо-
лодно сверлил его взглядом. – Я хочу знать, считает ли про-
фессор, что у меня достаточно таланта, чтобы ехать в Нью-
Йорк и зарабатывать на пропитание на сцене. Короткое и
ясное «да» или «нет», произнесенное просвещенным зрите-
лем.

– Обычно такое решение принимают иначе. – Арчер по-
пытался уйти от прямого ответа. – Человек должен почув-
ствовать, что не может без этого жить. Почувствовать, что

ных героев «немого» и «разговорного» кино, с одинаковым успехом исполняв-
ший роли героев-любовников и отъявленных злодеев.



 
 
 

он не только хочет, но и может играть.
– Я ничего не хочу чувствовать, – отрезал Эррес. – А могу

я многое, не только играть на сцене. Так что давай вернемся
к моей просьбе.

– Хорошо. – Арчер понял, что деваться некуда. – Я думаю,
у тебя незаурядный актерский талант и ты многому научил-
ся за лето. Внешность – еще один твой плюс. Короче, велика
вероятность того, что ты станешь душой всех детских спек-
таклей, которые дают по средам.

– Это хорошо. – Эррес кивнул и допил пиво. – В июне я
еду в Нью-Йорк. Ищи мою фамилию на афишах. – Он улыб-
нулся и сразу помолодел лет на пять.

– Подожди, подожди, – затараторил Арчер. – Не полагайся
только на мое слово. Ты ставишь на кон свое будущее, и я не
хочу…

– Не волнуйтесь, профессор. – Эррес похлопал его по ру-
ке, вновь улыбнулся. – Я не буду винить вас в том, что за-
кончил свою жизнь в доме призрения для старых актеров.

– А теперь скажи, что все это значит. – Арчеру не понра-
вилась покровительственная интонация, которую он уловил
в голосе Эрреса.

– Обязательно. – Эррес махнул рукой официантке, чтобы
та принесла еще два стакана пива. – Нэнси Макдональд. По-
сле окончания колледжа она собирается жить в Нью-Йорке,
и в этом все дело. Мой отец нашел мне работу в «Дженерал
моторс», но это в Детройте, а Нэнси не хочет жить в Дет-



 
 
 

ройте. А я не хочу разлучаться с ней на пару лет. В Нью-
Йорке слишком много красивых парней. В конце концов она
окажется в постели с кем-то из них и забудет своего прияте-
ля-джентльмена из Детройта. А я хочу, чтобы она каждый
день была со мной, чтобы мы вместе ездили в отпуск и каж-
дый вечер виделись за обедом.

А ведь этот человек – фанатик моногамии, подумал Ар-
чер.

– Послушай, а с ней ты это обсуждал? – спросил Арчер. –
Предлагал выйти за тебя замуж и поселиться в Детройте?

– Да, – кивнул Эррес. – Бесполезно. А если мы будем жить
в разных городах, она отказывается говорить даже об обру-
чении. Не хочет, впервые попав в Нью-Йорк, обременять се-
бя связью с фантомом. Мужчина, находящийся на расстоя-
нии тысячи миль, для нее – фантом.

– И поэтому ты решил, что до конца своих дней будешь
актером? – в изумлении спросил Арчер. – Только по этой
причине?

–  Именно так.  – Эррес выпил половину второго стака-
на. – И, конечно, в Детройт меня тянет гораздо меньше, чем
в Нью-Йорк. Детройт я знаю. Вот я и прикинул, каким об-
разом смогу зарабатывать на жизнь в Нью-Йорке. Составил
списочек. И первую строчку занял театр. Для меня нет осо-
бой разницы, чем заниматься. Я готов играть на сцене или
делать «бьюики». Не надо изумляться, профессор. Девяти из
десяти американцев наплевать на свою работу. Ты вот пре-



 
 
 

подаешь историю. В этом твое призвание? – с вызовом спро-
сил он.

Арчер отпил пива.
– Не уверен, – ответил он.
– Я твердо знаю, что хочу только одного: до конца своих

дней жить с Нэнси Макдональд. Это мое единственное жела-
ние. Все остальное – ерунда. Возможно, этим я позорю свою
семью и конституцию Соединенных Штатов Америки, но так
уж вышло. Короче, за свадьбу и за актерский грим. – Эррес
поднял стакан. – В таком порядке.

– Дейвид Гаррик21 корчится от боли, – вздохнул Арчер. –
Где бы он ни был.

– Пускай корчится, – усмехнулся Эррес. – Даже если этого
старого лицедея сведет судорога, не беда. Где бы он ни был.
Как-нибудь навести нас в Нью-Йорке.

А на следующий день разразился грандиозный скандал.
Эррес подошел к Сэмсону перед тренировкой и сказал, что
завязал с футболом. С этой самой минуты. Чтобы посвятить
все свободное время репетициям в драматическом кружке.
Бедняга Сэмсон многое повидал на своем веку. У одних воз-
никали проблемы с учебой, другие приходили на тренировку
пьяными, третьи подхватывали триппер после выездных игр.
Но чтобы футбол меняли на театр, такого он и представить
себе не мог. Сэмсон не мог поверить своим ушам и чуть не

21 Гаррик, Дэвид (1717–1779) – знаменитый английский актер.



 
 
 

плакал, уговаривая Эрреса не торопиться с решением, отыг-
рать еще хотя бы одну игру… Эррес слушал, но оставался
при своем мнении. Он уделил Сэмсону ровно пять минут,
повернулся и ушел с футбольного поля.

На следующий день сообщение об этом появилось на пер-
вой полосе газеты колледжа под набранным аршинными бук-
вами заголовком «ЭРРЕС УХОДИТ». В статье Эрреса обо-
звали предателем, словно его схватили с поличным, когда он
собирался поджечь научный корпус или продать соперникам
командные сигналы.

Сэмсон пришел к Арчеру, интуитивно чувствуя, что тот
каким-то боком имеет отношение к принятому Эрресом ре-
шению. Тренер что-то сбивчиво говорил о взаимной ответ-
ственности, о традициях колледжа, о том, что не найти ему
другого квотербека, который может сцементировать оборо-
ну и организовать атаку. А в конце своей речи потребовал,
чтобы Арчер повлиял на Эрреса и уговорил его вернуться.

– А теперь послушайте меня, – ответил ему Арчер, злясь
и на Сэмсона, и на Эрреса, поставившего его в столь нелепое
положение. – Моя работа – преподавать историю. Мне пла-
тят не за то, чтобы набирать игроков в футбольную команду.
И даже если бы я хотел помочь, а такого желания у меня нет,
с Эрресом ничего поделать нельзя. Вы достаточно хорошо
его знаете, чтобы это понимать.

–  Он неблагодарный.  – Сэмсон печально покачал голо-
вой. – Бездушный. На всех ему наплевать, кроме себя. Он –



 
 
 

чертов интеллектуал.
– Тогда вам надо радоваться его уходу, – заметил Арчер. –

Он не сможет обратить других в свою веру.
– Да. – Сэмсон провел громадной рукой по грубому, иссе-

ченному ветром лицу. – Да. Он сделал это в лучшем для ме-
ня сезоне, потому что не любит меня. Лично меня. Он смот-
рит на меня свысока. И не трясите головой, Арчер. Этот су-
кин сын смотрит на меня свысока. В два раза моложе, а от-
носится ко мне так, словно я – его приехавший из провин-
ции племянник. Я это терпел. И готов терпеть и дальше ради
престижа колледжа. Но мне нужна помощь. Мне некем его
заменить. Есть О’Доннелл. – Тут Сэмсон начал озвучивать
грустные мысли, которые роились у него в голове с того са-
мого момента, как Эррес заявил о своем решении. – Но он не
блокировал полузащитника с тех пор, как закончил среднюю
школу. Опять же у него травмировано колено. Есть Шивар-
ски, но моя мать пробежит сто ярдов быстрее, чем он. А ко-
гда речь заходит о командных сигналах… – Сэмсон с тоской
вскинул глаза к потолку. – Поручить ему это дело – то же
самое, что дать швейцарские часы обезьяне.

– Я очень сожалею, Сэмсон, – вздохнул Арчер, – но ничем
не могу вам помочь.

– Вы могли бы поговорить с ним. Что вам стоит? Попытка
не пытка. Парни говорят, что он к вам благоволит. Парни
говорят, что во всем кампусе этот бесчувственный сукин сын
может прислушаться только к вам. Попытайтесь.



 
 
 

– Он уже принял решение, – ответил Арчер. – Так что к
субботе вам надо найти другого квотербека.

– Да. – Сэмсон поднялся и нервно хохотнул. – Только и
всего. – Он взял шляпу. – В этом кампусе меня окружают
враги, – пробормотал он, открывая дверь. – Очень им хочет-
ся выжить меня отсюда.

Даже декан вызвал Эрреса к себе и очень тактично по-
пытался уговорить его вернуться в команду. Эррес был пре-
дельно вежлив, но не отступил ни на шаг. После разговора с
ним декан очень расстроился и даже задался вопросом, а не
теряет ли он связь с подрастающим поколением.

– Ко мне заходил этот дефективный редактор, – сообщил
Эррес Арчеру на следующий день после разговора с Сэмсо-
ном. – Сказал, что хочет быть объективным. Заявил, что го-
тов предоставить мне место в газете, чтобы я обосновал свою
позицию. Хотел, чтобы я объяснил, по его словам, мое пре-
дательство интересов колледжа, изложив истинные причины
принятого мною решения.

– И что ты ему на это ответил? – полюбопытствовал Ар-
чер.

Эррес улыбнулся.
– Я сказал ему, что собираюсь податься в гомосексуали-

сты, а парни, играющие в футбол, не в моем вкусе. Меня не
удивит, если он все это напечатает. Дай человеку возмож-
ность написать пару колонок, и он полностью утратит чув-



 
 
 

ство реальности. Верность колледжу! – фыркнул Эррес. – Да
ничего я этому колледжу не должен! Я плачу за обучение,
сдаю все зачеты и экзамены, не бью преподавателей. А кро-
ме всего прочего, надоел мне футбол. Игры еще ладно, но
тренировки просто обрыдли. И если команда проиграет из-
за меня пару игр, почему я должен из-за этого волноваться?
Почему вообще кто-то должен из-за этого волноваться? У
нас есть полузащитник, Сэм Росс, так он плачет в раздевалке
всякий раз, когда мы проигрываем. Двадцать три года, две-
сти семь фунтов – и пятнадцать минут хнычет, как младенец.
Его место не в колледже, а в больнице. Однажды он полез
со мной драться, услышав, как я насвистываю в душе после
проигрыша. А эти разговоры, что футбол закаляет характер!
Ты знаешь, укреплению каких черт характера способствует
футбол?

– Каких? – с неподдельным интересом спросил Арчер.
– Жестокости, садизма, двуличности, – без запинки пере-

числил Эррес. – Я это понял задолго до того, как объявил
Сэмсону о своем уходе. Я и играл-то в футбол только по-
тому, что мне нравилось сшибать людей с ног. В прошлом
году я сломал одному парню ногу, шел рядом с носилками,
изображая скорбь, а на самом деле был очень доволен собой.
Смотрел, как он кричит от боли. Хороший американский
мальчик, которого учили, что в здоровом теле здоровый дух,
который каждую субботу укреплял характер на футбольном
поле. – Он бросил на Арчера насмешливый взгляд. – Как,



 
 
 

по-твоему, я должен написать все это редактору?
– И все-таки, – слова Эрреса не удивили Арчера, который

помнил, с какой холодной жестокостью тот крушил соперни-
ков, – я считаю, что ты должен написать в газету тактичное
письмо, чтобы сгладить возмущение.

– Да пусть возмущаются, – отмахнулся Эррес. – Это не их
дело.

– Вик, – медленно начал Арчер, несогласный с позицией
юноши, – до определенного предела самоуверенность моло-
дости вполне приемлема, даже желаема. Она являет собой
независимость души, мужество, веру в себя. Но, перевали-
вая этот предел, она превращается в тщеславие, жестокость,
пренебрежение к окружающим. Это грех гордыни, Вик, воз-
можно, самый худший из всех.

Эррес улыбнулся.
– Вот уж не знал, что закон Божий стал в этом кампусе

обязательным предметом.
Арчер сдержал злость.
– Я говорю с тобой не как священник, но как учитель и

друг. Есть минимум приличий, который необходимо соблю-
дать в обществе, в котором ты живешь. Если твой посту-
пок расценивается как странный, наносящий урон, недруже-
ственный людьми, с которыми ты учишься или работаешь,
которые в той или иной степени зависят от тебя, мне пред-
ставляется, что они вправе рассчитывать на какое-то объяс-
нение. Ты живешь среди этих людей, они живут рядом с то-



 
 
 

бой, и они должны знать твое место в окружающем их мире.
– Тут вступает духовой оркестр, исполняющий гимн кол-

леджа, – покивал Эррес. – Я никому ничего не должен. Если
мне отведут определенное место в окружающем их мире, я
тут же перееду. А если я страдаю от греха гордыни… – его
брови насмешливо взлетели вверх, – …я этому только рад.
Спасибо за ваше участие, профессор. Завтра пойдем на фут-
бол?

После его ухода Арчер долго сидел, уставившись в пустой
камин, взволнованный, подавленный. «Я воспринимаю все
это слишком серьезно, – думал он. – Не надо забывать, что
ему только двадцать один год».

На следующий день проход вдоль трибуны в компании
Эрреса и неторопливый подъем по ступенькам стали для Ар-
чера одним из самых тяжелых испытаний в его жизни. Лю-
ди замолкали при их приближении, а те, кто сидел дальше,
вставали и смотрели на них с холодными, непроницаемыми
лицами. Арчер, который хотел, чтобы люди всегда любили
его, чувствовал себя очень неуютно и одиноко рядом с Эрре-
сом, сам же «виновник торжества» словно и не замечал ре-
акции окружающих. Он непринужденно вел разговор, кивал
знакомым, хотя те и не отвечали на приветствия, смеялся над
собственными шутками, а как только они сели, на этот раз
не в последнем ряду, достал серебряную фляжку и предло-
жил Арчеру. Тот, чувствуя на себе тысячи взглядов, отказал-



 
 
 

ся, ругая себя за трусость. «Этот день не прибавит мне по-
пулярности», – мрачно подумал он. Эррес выпил чуть-чуть
и убрал фляжку.

Во время игры, когда команда не могла перевести игру на
половину соперника или ее дожимали на лицевой линии, со-
седи с укором смотрели на Эрреса, но взгляды эти ничуть
не волновали его. Он объяснял Арчеру комбинации, обра-
щал его внимание на ошибки игроков, предсказывал резуль-
тат розыгрышей, время от времени прикладываясь к фляж-
ке. То ли этот парень закован в непробиваемую броню, с вос-
хищением думал Арчер, то ли он один из величайших ак-
теров нашего времени. В последней четверти Арчер и сам
глотнул бурбона, холодно, подражая Эрресу, оглядев осуж-
дающие физиономии сидящих вокруг.

– Премия «Серебряная фляжка», – улыбаясь, прошептал
Эррес после того, как Арчер вернул ему фляжку, – присуж-
дается мистеру Клементу Арчеру за выдающееся мужество,
проявленное перед лицом всеобщего неодобрения.

В каждой шутке есть доля правды, и Арчер достаточно
хорошо знал Эрреса, чтобы понять, что тот очень доволен
его поступком. «Мне надо повнимательнее приглядываться
к этому молодому человеку, – сказал он себе. – Я смогу мно-
гому у него научиться».

После игры (колледж, конечно же, проиграл) Эррес и Ар-
чер прошли сквозь толпу, сопровождаемые негодующим ше-
потом, и неспешным шагом направились к дому Арчера.



 
 
 

Внезапно Эрреса разобрал смех. Арчер, на которого, наобо-
рот, навалилась тоска, в недоумении посмотрел на него.

– Над чем смеешься?
– Над великим моментом. Моментом истины. Когда ты

наконец-то выпил и  «опустил» всех взглядом. Цезарь, на-
блюдающий гладиаторов. Вы выдержали испытание, профес-
сор. Я проверял вас весь день, и вы с достоинством преодо-
лели все преграды. У вас сильный характер, профессор, вы
тверды как скала, и я восхищаюсь вами.

Он все тонко чувствует, подумал Арчер, и для своего воз-
раста слишком много знает. Но по словам Эрреса чувство-
валось, что поведение Арчера на трибуне произвело на него
впечатление. Эррес не расточал комплименты, и, пожалуй,
впервые он столь откровенно похвалил своего старшего дру-
га. Шагая к дому, Арчер думал о том, что ему будет недоста-
вать Эрреса, который в июне заканчивал колледж. В следу-
ющем учебном году здесь будет скучно, решил он.

От порыва ветра жалюзи стукнули о стекло, Арчер, морг-
нув, чуть не подскочил от внезапного шума. Китти спала,
чуть слышно посапывая. Он взглянул на светящийся цифер-
блат часов, стоявших на прикроватном столике. Почти три.
«В хорошей же форме я буду завтра утром», – подумал Ар-
чер.

Осторожно выскользнув из кровати, он босиком подошел
к окну. По небу плыла луна, окрашивая лишенные листвы
деревья в серебристый цвет.



 
 
 

Арчер поправил жалюзи, взглянул на Китти и покачал го-
ловой, словно стараясь изгнать из памяти тот далекий осен-
ний вечер в Огайо. Его охватила меланхолия, и две фигу-
ры, исчезнувшие с улиц воспоминаний, казались ему таки-
ми юными и полными надежд, словно именно тогда они пе-
режили лучшие мгновения своих жизней. Действительно, в
те времена все было гораздо проще. И чтобы доказать свою
верность другу, от него требовался сущий пустяк: поднести
к губам серебряную фляжку на глазах у сидевшего в сосед-
нем ряду декана.

Арчер постоял в проходе между кроватями, глядя на спя-
щую Китти. Наклонился, нежно поцеловал ее в лоб. Она чуть
шевельнулась во сне.

Арчер лег на свою кровать, закрыл глаза.
Позвоню Вику, как только проснусь, сказал он себе.

Телефон звенел на прикроватном столике, но Арчер не
открывал глаза, надеясь, что трубку возьмет кто-то еще. Но
звонки не прекращались. Он приоткрыл один глаз. Часы по-
казывали половину одиннадцатого. Автоматически Арчер
отнял от десяти с половиной три. Семь с половиной часов.
Значит, выспаться ему удалось. Он открыл второй глаз и уви-
дел, что кровать Китти пуста. Телефон все звонил. Арчер
протянул руку, взял трубку, поднес к уху, не отрывая головы
от подушки.

– Алло.



 
 
 

– Клемент, – услышал он напористый голос О’Нила. По
телефону тот всегда разговаривал, как высокопоставленный
чиновник, требующий от своего подчиненного быстрого и
полного отчета. – Ты проснулся?

– Почти. Что-нибудь случилось?
– Ты простудился?
– Нет. – Вопрос удивил Арчера. – С чего ты это взял?
– Голос у тебя странный. Очень низкий.
– Я лежу, – ответил Арчер. – Вот и голос у меня сексуаль-

ный.
О’Нил не рассмеялся, и Арчер понял, что повод для звон-

ка серьезный.
– Я подумал, ты простудился. Послушай, Клемент. Мне

очень жаль, но я вынужден дать задний ход. Сегодня утром
я говорил с Хаттом, и он чуть меня не разорвал.

– Послушай, Эммет, – начал Арчер, – ты говорил…
– Я знаю, что я говорил. Пожалуйста, Клемент, дай мне

закончить. Все не так плохо, как ты себе представляешь.
– Выкладывай.
–  Хатт чуть не пробил потолок, но потом вернулся на

грешную землю и пошел на уступки. Он даст тебе две неде-
ли, потому что я тебе их обещал.

– Отлично. О большем я и не прошу.
– Он даст две недели всем, – продолжил О’Нил, – кроме

Покорны.
Наступила тишина. О’Нил ждал ответа Арчера. Но Арчер



 
 
 

молчал.
–  Я спорил с  Хаттом до посинения,  – нарушил паузу

О’Нил, – но с композитором ничего не выходит. Он готов
уволить всех, включая меня и тебя, если мы будем держать-
ся за Покорны.

– А как насчет следующей передачи? – спросил Арчер. –
Музыка уже принята.

– На это он согласен. Но не более того.
Арчер внимательно изучал потолок. У окна по побелке

пошли трещины. Скоро придется делать ремонт, отметил
Арчер.

– Клемент, – донесся из трубки голос О’Нила. – Клемент!
Ты меня слышишь?

– Слышу.
– Так что ты на это скажешь?
– Я позвоню Покорны, – с неохотой ответил Арчер. – Ска-

жу, что на следующие неделю или две он нам не понадобит-
ся. Временно.

– Хорошо. – В голосе О’Нила слышалось облегчение. – Я
думаю, это разумное решение.

– Да, очень разумное.
–  В конце концов, Хатт согласился дать остальным две

недели.
– Поблагодари мистера Хатта от моего имени.
– Он хочет видеть тебя. Сегодня в четыре.
– Я приеду.



 
 
 

– Клемент… – Голос О’Нила изменился, интонации чи-
новника бесследно исчезли. – Я сделал все, что мог.

– Я знаю, – ответил Арчер. – Я в этом уверен, Эммет.
– Тогда до встречи в четыре.
Арчер положил трубку на рычаг и вновь уставился в пото-

лок. Позвонить Покорны прямо сейчас или сначала встать?
С чего лучше начинать день? Что доставит ему больше радо-
сти: немедленное действо или затяжка времени? Когда луч-
ше увольнять сотрудника: до или после завтрака? А может,
гораздо проще перезвонить О’Нилу и сказать, что с этого са-
мого момента он уходит в отставку? Да только в этом случае
он без боя сдаст еще четверых. Отставка не годится, сказал
себе Арчер. Это безответственное решение.

«Покорны, – подумал он, потянувшись к телефону, – те-
бя придется принести в жертву. Ты арьергард, выводящий
из-под удара основные силы. И мы надеемся вызволить тебя
позже, при обмене пленными. Придется тебе держать удар».

– Алло, – послышался в трубке голос Покорны. – Кто го-
ворит? Кто говорит? – Голос был нервный, пронзительный,
словно Покорны ничего хорошего не ждал от телефонных
звонков.

– Манфред, это Клемент Арчер.
– О, мистер Арчер, я так рад, что вы позвонили, – затара-

торил Покорны. – Я хотел извиниться. Прошлым вечером я
наговорил лишнего. Вы меня понимаете, насчет дирижера. Я
очень разнервничался. Наговорил много того, чего говорить



 
 
 

не следовало. Это моя дурная привычка, моя жена постоян-
но указывает мне…

– Ничего страшного, Манфред. По существу вы были пра-
вы.

– О, благодарю вас, мистер Арчер. Я не мог заснуть, я…
– Не волнуйтесь об этом, – прервал его Арчер. – Я звоню

по другому поводу. – Он помолчал, подбирая нужные сло-
ва. – Понимаете, Манфред, мы хотим внести в шоу некото-
рые изменения. Поэкспериментировать…

– Да, конечно, – Покорны заранее соглашался со всем, –
всегда надо заглядывать впе…

– На следующие одну или две недели, Манфред, мы хотим
использовать другую музыку.

– Какую угодно. Какую вам будет угодно. – Голос Покорны
стал еще более пронзительным.

– Я имею в виду, что мы хотим попробовать кого-то еще.
Другого композитора. – С противоположного конца провода
доносилось шумное дыхание. – Временно.

– Да, – пискнул Покорны. – Да, разумеется.
И в трубке послышались гудки отбоя. Арчер положил ее

на рычаг. «Все оказалось гораздо проще, чем я предпола-
гал», – подумал он, встал с кровати и начал одеваться.



 
 
 

 
Глава 4

 
– Ругаться я не буду, – шептал Хатт. – И не в моих пра-

вилах брать на себя роль арбитра. Я считаю, что О’Нил пре-
высил свои полномочия, сказав, что дает вам две недели, но,
по моему разумению, сотрудники должны уметь принимать
самостоятельные решения. Для агентства это скорее плюс,
чем минус. Если эти решения меня не устраивают, я их не
отменяю. Мне проще уволить сотрудника.

Хатт кисло улыбнулся. Его бледное, с острыми чертами,
неприятное лицо напоминало клин. Он не говорил, а вещал.
И всегда шепотом. То ли берег голосовые связки, то ли по-
нимал, что это лучший способ заставить людей слушать его
внимательно. Точной причины Арчер не знал. Но, имея дело
в Хаттом, приходилось сидеть на краешке стула и напрягать
слух, чтобы ничего не упустить. Невысокого росточка, худо-
щавый, лет пятидесяти с небольшим, Хатт носил дорогие ко-
стюмы и так зализывал седеющие волосы, что они казались
шапочкой, обтягивающей череп. Во время войны он занимал
важный пост в Управлении военной информации22, так что
у него остались связи со многими высокопоставленными чи-

22 Управление военной информации – правительственное ведомство, создано
в 1942 г. с целью ведения пропаганды военной политики американской админи-
страции как внутри страны, так и за рубежом по каналам прессы, радио, кино и
любыми другими средствами. Расформировано в августе 1945 г.



 
 
 

новниками в Пентагоне и других правительственных учре-
ждениях, которым он иногда звонил, шепча в трубку, в при-
сутствии Арчера. По уик-эндам Хатт напивался, но в поне-
дельник всегда приходил на работу с ясными глазами и пря-
мой спиной, вышагивая по коридорам, словно командир ди-
визии. Он верил в себя и в правильность собственных суж-
дений, обладал врожденной командирской жилкой и привык
к тому, что ему подчинялись. Арчер виделся с ним редко, и
всякий раз в присутствии Хатта ему становилось как-то не
по себе, хотя Хатт всегда держался очень корректно и дру-
желюбно и, бывало, даже приглашал Арчера на ланч. Каби-
нет Хатта своей безликостью и холодностью напоминал Ар-
черу операционную.

О’Нил сидел в углу, в глубоком кожаном кресле, практи-
чески невидимый в сгущающемся сумраке уходящего зим-
него дня. Арчер пристроился на стуле у стола Хатта и вни-
мал ему.

–  Только в отношении Покорны я вынужден просить у
вас прощения и отступить от заведенного мною порядка. Я
настаиваю на том, чтобы вы немедленно отказались от его
услуг. Это не такой уж плохой компромисс, не так ли? Толь-
ко один из пяти. – Его губы искривила ледяная улыбка. –
О’Нил, ты не можешь сказать, что я очень уж сильно огра-
ничиваю твою самостоятельность, не так ли?

– Нет, сэр, – отозвался О’Нил из темного угла.
– Я располагаю достоверной информацией, что Покорны



 
 
 

сообщил о себе ложные сведения, когда в 1939 году пода-
вал заявление с просьбой разрешить ему въезд в эту стра-
ну, и правительство скорее всего депортирует его. В то вре-
мя очень известные в мире музыки люди ходатайствовали за
Покорны и способствовали бы тому, что в случае отказа эта
история попала бы в газеты, вызвав нежелательный шум.

– А если Покорны докажет, что не сообщал ложных све-
дений? – спросил Арчер. – На суде или на разбирательстве,
которое ему предстоит? Что мы тогда будем делать?

– Тогда я, разумеется, – Хатт тепло улыбнулся Арчеру, –
сочту за честь вновь сотрудничать с ним.

– Тогда почему не дождаться решения Иммиграционной
службы? – спросил Арчер. – Почему вы должны депортиро-
вать его заранее?

– Я собираюсь сказать что-то ужасное, – опять короткая
улыбка, – но надеюсь, за эти слова вы не затаите на меня
зла. Мы не можем позволить себе такой роскоши. Радио,
как вы оба, несомненно, знаете, переживает трудные време-
на. Я не сильно погрешу против истины, сказав, что сейчас
мы боремся за выживание. Наш новый, совсем недавно по-
явившийся конкурент – телевидение набирает силу, отнима-
ет наших клиентов и аудиторию. Экономическая ситуация
в стране неопределенная, отток рекламы наблюдается везде.
Прежние времена, когда мы могли делать все, что угодно, не
опасаясь последствий, ушли, возможно, навсегда. Мы балан-
сируем на краю пропасти, господа… и достаточно легчайше-



 
 
 

го толчка, чтобы сбросить нас в бездну. Мистер Покорны и
связанные с ним проблемы могут стать таким толчком. Аме-
риканского гражданства у него нет, и вскоре, я думаю, Им-
миграционная служба представит доказательства того, что
он нарушил законы нашей страны, чтобы ступить на ее тер-
риторию. Он не столь знаменит, чтобы общественность за-
крыла глаза на его проступки, возможно, в наши дни таких
знаменитостей просто нет, и лично я считаю, что ради него
не стоит ломать копья… – Хатт улыбнулся, словно извиня-
ясь за свои слова, но лицо осталось жестким, словно было
вырублено из дерева. – К сожалению, в отношении мистера
Покорны решение окончательное и обжалованию не подле-
жит.

Хатт помолчал. Арчер смотрел, как тот раскуривает си-
гарету. Вставляет ее в длинный черный мундштук, подарен-
ный ему во время войны одним генерал-лейтенантом, чир-
кает зажигалкой. Худощавый, с аристократическими мане-
рами, опасный. «Бедный Покорны! – подумал Арчер. – В эту
зиму ему устроили незапланированные каникулы».

– Что же касается остальных, – все так же шепотом про-
должал Хатт, выпустив струю дыма, – я, как и говорил, не
стану отменять решение О’Нила. Он обещал вам две недели,
и вы их получите. Но я не намерен скрывать от вас, что лич-
но я такого обещания вам бы не дал. Кроме того, я не пони-
маю, какую пользу вы можете извлечь из этой задержки…

– Я говорил О’Нилу.



 
 
 

– Знаю, – кивнул Хатт. – О’Нил мне все объяснил. Наде-
юсь, Арчер, вы не обидитесь на меня, но я думаю, что вы
очень наивны.

«Почему бы мне просто не встать и не уйти?» – подумал
Арчер.

– Я боюсь, – слова Хатта едва перелетали через стол, – что
вы оставили без внимания подоплеку этой истории, Арчер.
Как вам известно, в Вашингтоне у меня довольно много зна-
комых…

– Я знаю, – вставил Арчер.
– А поскольку я принимаю участие в формировании об-

щественного мнения, – иронию в голосе Арчера Хатт пред-
почел не услышать, – то меня время от времени приглашают
туда. Спрашивают совета и, что не менее важно, дают сове-
ты. Демократия, – тут он впервые позволил себе говорить не
шепотом, – это не улица с односторонним движением.

«Ну вот, – подумал Арчер, – сейчас мне отольются годы
его службы в УВИ… он будет рассуждать о демократии».

–  Демократия не ограничивается тем, что мы передаем
свои пожелания нашим политическим лидерам. Мы должны
быть готовы к тому, что иной раз и политические лидеры бу-
дут выражать нам свои пожелания. Это логично?

– Да, – с неохотой признал Арчер. – Логично.
– Опять же, если я не ошибаюсь, вы голосовали за нынеш-

нюю администрацию. Во всяком случае, – Хатт покивал, –
во время предвыборной кампании вы активно агитировали



 
 
 

за мистера Трумэна23.
– Да, – кивнул Арчер, гадая, куда гнет Хатт и не замани-

вает ли он его в ловушку. Арчера удивило, что Хатт был в
курсе его политических пристрастий. – Но какое отношение
имеют к происходящему выборы?

– Самое прямое. Нынешняя администрация выбрана ва-
шими стараниями и представляет ваши интересы. Это соот-
ветствует действительности?

– В принципе да.
– А теперь позвольте сказать вам, что совсем недавно, ес-

ли точнее, то буквально на прошлой неделе, один высоко-
поставленный государственный чиновник намекнул мне, что
сейчас самое время вычистить коммунистов и сочувствую-
щих им из средств массовой информации и центров форми-
рования общественного мнения. И я не уйду далеко от исти-
ны, утверждая, что по существу этот намек есть выражение
вашей воли.

– Пожалуй. – Арчеру становилось все больше не по себе. –
Частично да.

– Сам я, – улыбнулся Хатт, – голосовал за республикан-
цев. Поэтому именно вы указываете мне, как надо решать
эту проблему, а не наоборот.

– Я не думаю, что нам следует разбираться в особенно-
23 Трумэн, Гарри (1884–1972) – с 1934 г. сенатор от Демократической партии,

с  1944 г.  – вице-президент США. 12 апреля 1945 г., после смерти Рузвельта,
стал президентом США. Принял решение об атомной бомбардировке Японии.
В 1948 г. был переизбран на пост президента.



 
 
 

стях государственной власти, формируемой через выборы, –
ответил Арчер, осознавая, что этот раунд он проиграл начи-
сто. – Во всяком случае сейчас.

– Отнюдь. – Хатт радостно покачал сигаретой. Дискуссия
доставляла ему несказанное удовольствие. – Сейчас самое
время поговорить об этом. У нас проблема. Мы по разные
стороны баррикад. Но мы сотрудничаем и нужны друг другу.
Мы оба, я надеюсь, здравомыслящие люди. Даже О’Нил, –
хохотнул он, – в рамках нашей дискуссии может считаться
здравомыслящим человеком.

– Я никто, – подал голос О’Нил. – Не берите меня в рас-
чет. Я примитивный идиот. Мне можно поручать только из-
готовление каменных наконечников для стрел.

– Будучи здравомыслящими людьми, мы пытаемся найти
почву для соглашения. Для этого мы должны высказать свои
аргументы, выслушать друг друга, оценить с максимально
возможной объективностью позицию оппонента. И мы долж-
ны взглянуть на ситуацию в целом. – Эту фразу Хатт обожал.
Он говорил о необходимости взглянуть на ситуацию в целом,
даже когда речь шла о рекламной кампании новой стираль-
ной машины.

– Так какова же ситуация в целом? – Этот вопрос, достой-
ный Сократа, Хатт задал самому себе. Сам и ответил: – Ес-
ли мы отвлечемся от нашей очень узкой, очень конкретной
сферы деятельности, от нашей маленькой проблемы, связан-
ной с четырьмя или пятью никому не известными актерами,



 
 
 

что мы увидим? Мы живем в мире, разделенном надвое. На-
шей стране угрожает огромная, расширяющая свое влияние
сила – Россия. Вы следите за ходом моих мыслей?

И этот вопрос частенько слетал с губ Хатта. Этим вопро-
сом он как бы заканчивал одну часть дискуссии, убеждался,
что у его слушателя возражений нет, консенсус достигнут,
и переходил к следующей части. Правда, Арчеру не доводи-
лось слышать, чтобы на вопрос Хатта кто-то ответил отри-
цательно.

– Да, слежу, – кивнул Арчер. – Пока не отстал.
– Мы втянуты в процесс, который газетчики превратили

в клише. Имя ему – «холодная война». Но, превратившись
в клише, процесс этот не стал менее опасен. Можно погиб-
нуть и от клише, которое навязло в зубах. Заверяю вас, ми-
стер Арчер, я уже слышать не могу про «холодную войну».
Но это не освобождает ни меня, ни вас, ни любого граждани-
на этой страны от ответственности перед государственными
учреждениями, которые участвуют в борьбе на данном эта-
пе этой войны. Точно так же, как в сорок втором, сорок тре-
тьем, сорок четвертом годах, тот факт, что война нам ужас-
но надоела, не освобождал нас от ответственности перед ар-
мией, которая сражалась с немцами и японцами. Надеюсь, я
выразился достаточно ясно.

– Я слежу за ходом ваших мыслей, – вновь кивнул Ар-
чер. – Пока не отстал.

Хатт холодно взглянул на него и продолжил все тем же



 
 
 

бесстрастным шепотом:
– Для того чтобы победить нас, русские используют раз-

личные средства. Военные действия в Китае, речи в ООН,
подрывную деятельность в этой стране, которую ведут пре-
датели или обманутые американцы. Как говорили во время
войны армейские аналитики, они пытаются навязать свою
волю врагу. А враг – это мы, хотя в нашу сторону пока никто
не стреляет. Это адекватная оценка ситуации, не так ли?

– Да, – согласился Арчер. Отправляясь к Хатту, он никак
не ожидал, что в этот день ему придется выслушать лекцию
о международном положении.

– Я, между прочим, считаю себя американцем, преданным
своей стране. Моя семья прибыла в Америку в тысяча семь-
сот десятом году. Среди моих предков – три члена конгресса
от разных штатов.

– Мой дедушка участвовал в Гражданской войне, – вдруг
вырвалось у Арчера. И тут же ему стало стыдно за то, что он
потревожил память старика.

– Это хорошо, – кивнул Хатт, удостоив похвалы героя бит-
вы у Колд-Спринг-Харбора. – По-моему, вы, как и я, хотите
уберечь нашу страну от беды.

«Нет,  – подумал Арчер,  – я не собираюсь поддакивать
ему, выставляя напоказ как свой патриотизм, так и заслуги
деда».

– Государственный секретарь придумал термин, которым
можно охарактеризовать всю нашу оборонительную деятель-



 
 
 

ность этого периода. Тотальная дипломатия. – Хатт облиз-
нул нижнюю губу, словно смакуя два этих слова. – Тотальная
дипломатия означает, что все ресурсы страны, все усилия ее
граждан слиты воедино. Никто и ничто не остается в сторо-
не, не исключается из процесса. Ни вы, ни я, ни О’Нил, ни
пятеро женщин и мужчин, которых мы хотим снять с про-
граммы. В тотальной дипломатии, Арчер, как и в тотальной
войне, мы готовы призвать к порядку всех граждан, которые
оказывают помощь и сочувствуют врагу… или, – он реши-
тельным движением выхватил мундштук изо рта, – …потен-
циально могут оказать помощь и выразить сочувствие врагу.

Вот здесь с ним можно и поспорить, решил Арчер.
– Я не убежден, что Покорны, Эррес или кто-то из осталь-

ных помогает или будет помогать либо сочувствовать Рос-
сии.

– Вы высказываете личное мнение, – любезным тоном от-
ветил Хатт, – которое не совпадает с официальной оценкой
правительства Соединенных Штатов. Все эти люди принад-
лежат к организациям, которые Генеральный прокурор на-
звал подрывными.

– Я могу не согласиться с Генеральным прокурором, – за-
метил Арчер.

– А я – нет, – с нажимом произнес Хатт. – Более того,
позвольте заметить, и очень прошу не обижаться на меня за
эти слова, ваше согласие или несогласие ровным счетом ни-
чего не значит. Во время войны армия может объявить, что



 
 
 

некий район города для солдат закрыт, скажем, Казба в Ал-
жире. Если же какой-то солдат не считал, что Казба чем-то
для него опасна, это обстоятельство не останавливало воен-
ную полицию, и солдата, задержанного на запретной терри-
тории, наказывали в полном соответствии с законом. Даже
в свободнейшем из обществ, Арчер, мнение отдельных лич-
ностей ограничивается решениями властных структур.

– Вы говорите о войне, – напомнил Арчер, – когда прихо-
дится поступаться некоторыми пра…

– В любопытнейшую мы живем эпоху. – Хатт тепло улыб-
нулся. – Много повидавшие, здравомыслящие, хорошо об-
разованные мужчины и женщины никак не могут решить, на
войне мы или не на войне. Вновь, уж простите меня, я вы-
нужден напомнить вам, что думает по этому поводу прави-
тельство. То самое правительство, Арчер, которому вы по-
могли прийти к власти. А правительство говорит, что мы во-
юем. В сорок первом году, когда правительство сказало, что
мы воюем, вы ему поверили?

– Да.
– До седьмого декабря сорок первого года вы и предста-

вить себе не могли, что будете стрелять по японским солда-
там, не так ли? А после четырнадцатого августа сорок пятого
года вы вновь отказались бы стрелять по ним. Но в проме-
жутке, попади вы на фронт, вы бы убили столько японских
солдат, сколько смогли, так?

– Да, – ответил Арчер, сраженный железной логикой. Этот



 
 
 

господин, который сидит сейчас по другую сторону стола,
должно быть, закончил Гарвардскую юридическую школу,
подумал он.

– Вот и получается, с чем вы сами согласились, – Хатт
вставил в мундштук новую сигарету и закурил, – что в этом
вопросе вы отказались от права принимать решения. Но ведь
нынешний пятидесятый год в принципе ничем не отличается
от сорок первого.

– Давайте отвлечемся от общей ситуации, – Арчер понял,
что его загнали в угол, – и вернемся к конкретным людям.

– Если вы настаиваете. – В голосе Хатта слышалось сожа-
ление.

– Я настаиваю. – Арчер встал и прошелся по кабинету,
пытаясь вырваться из пут логики Хатта. – Во-первых, мы да-
же не знаем, входят ли они в организации, о которых вы упо-
мянули.

– Я знаю, – отпарировал Хатт.
– Откуда?
– Я прочитал статью, в которой перечислены предъявляе-

мые им обвинения, связался с редактором, и его доводы убе-
дили меня.

– Но самих артистов вы не спрашивали?
– Не вижу в этом необходимости.
– А я вижу.
Хатт улыбнулся, пожал плечами:
– Кому что нравится. В вашем распоряжении две недели.



 
 
 

Арчер нервно потер лысину, но тут же убрал руку – ведь
Хатт, который ничего не упускает из виду, может понять, что
его оппоненту недостает уверенности в собственной право-
те.

– Опять же, – заговорил Арчер, вышагивая по толстому
холодному ковру, – меняются сами организации. Одно дело
– состоять в Коммунистической партии, хотя я и не считаю,
что за это надо наказывать, и совсем другое – в Лиге жен-
щин-покупательниц.

– Генеральный прокурор, – напомнил Хатт, – упомянул
эти организации в одном списке.

– Я зол на Генерального прокурора.
– Хороший демократ. – Хатт широко улыбнулся. – Назна-

чен на этот пост вашим другом президентом.
– Кроме того, – Арчер бросил взгляд на О’Нила, который,

закрыв глаза, затих в кресле, – необходимо учитывать вре-
менной фактор и намерения. Одно дело – вступить в Обще-
ство друзей Советского Союза в сорок третьем году, когда
Россия была нашим союзником, и другое – в пятидесятом.
Одно дело – присоединяться к организации, чтобы бороться
за мир, и другое – готовить революцию.

– Это теоретические различия, и на практике, к сожале-
нию, они уменьшаются с каждым днем.

– А меня интересует теория, – упорствовал Арчер. – К
теории я отношусь с большим уважением.

– Как бы я хотел позволить себе такую роскошь, – прошеп-



 
 
 

тал Хатт и улыбнулся Арчеру, остановившемуся перед его
столом. – К сожалению, мое положение обязывает меня ин-
тересоваться только результатом. Знаете, Арчер, я нахожу,
что вы великолепно защищаете этих людей, Да, да… – Он за-
махал рукой, предупреждая возражения Арчера. – Нахожу,
будьте уверены. А обусловлена ваша линия защиты двумя
замечательными качествами: верностью друзьям и абстракт-
ным чувством справедливости. Если хотите знать правду,
мне немного стыдно за то, что я не могу в полной мере ис-
пользовать эти качества. Существуют такие категории лю-
дей, которых при определенных обстоятельствах защитить
невозможно. Это ужасно, это отвратительно… но нет смыс-
ла убеждать себя, что это не так. Актеры, особенно актеры,
занятые на радио, входят в одну из таких категорий. Они
похожи на гладиаторов в цирке Древнего Рима. Если они
доставляют удовольствие публике и императору, им дарует-
ся жизнь, когда победитель заносит над ними меч. Большие
пальцы рук поднимаются вверх. Если же по какой-то причи-
не… – сделал многозначительную паузу Хатт, – они не по-
нравились публике и императору – большие пальцы смотрят
в землю. Как я понимаю, О’Нил все это вам объяснил.

– О’Нил объяснил, – кивнул Арчер. – Правда, не прибегая
к историческим примерам.

–  Видите ли, актеры очень уязвимы,  – продолжал Хатт
ровным шепотом, – в силу того, что их искусство личност-
ное. Публике должны понравиться их тела, голоса, характе-



 
 
 

ры, потому что они общаются с ней напрямую. Будь я акте-
ром, всегда и во всем придерживался бы нейтралитета. Ес-
ли, конечно, – тут Хатт чуть улыбнулся, – хотел занимать-
ся своим делом. Я бы с самого начала понял, что не имею
права настроить против себя даже малую часть моей ауди-
тории. Каждый человек должен реалистично посмотреть на
окружающий мир, определить рамки, наложенные его лич-
ностью и профессией, и смириться с тем, что работать и жить
ему придется не выходя за эти рамки. Если он этого не де-
лает… – пожал плечами Хатт, – он не должен удивляться,
когда жизнь вдруг больно ударяет его. Как и преступление,
отрыв от реальности наказуем. Актерам необходимо оста-
ваться инфантильными, дурашливыми, неуравновешенны-
ми, иррациональными… – Хатт взглянул на Арчера, чтобы
убедиться, что тот следит за ходом его мыслей. – А политика
требует логики, уравновешенности, хладнокровия. И можно
гарантировать, что актер, вовлеченный в политику, причем
на любой стороне, в конце концов станет всеобщим посме-
шищем. В другие времена, не столь суровые, их могли бы
простить. Сегодня напряжение слишком велико, так что на
прощение рассчитывать не приходится. Сегодня, Арчер, и,
пожалуйста, запомните мои слова, потому что и вам в итоге
придется делать выбор, мы живем в пропитанном страхом,
злобном, не знающем прощения мире. Правила игры изме-
нились: один страйк и аут24.

24 Термины бейсбола. Страйк – бросок питчера, который не сумел отбить бэт-



 
 
 

– А вам не кажется, что игроков следовало предупредить о
новых правилах, прежде чем дать им биту? – спросил Арчер.

– Возможно, – беззаботно ответил Хатт, – но жизнь устро-
ена иначе. Здесь правила устанавливаются за закрытыми
дверями, и измениться они могут в любой момент. Иной раз
выясняется, что они действуют уже лет десять, а ваша коман-
да давно выведена из игры, хотя вам казалось, что вы еще
боретесь с вашим соперником.

– Это ужасно.
– Мы живем в ужасном мире, – радостно сообщил ему

Хатт. – А теперь я собираюсь попросить вас… только один
раз, не пытаясь надавить… не тянуть две недели и уволить
этих людей немедленно.

– Нет, – ответил Арчер. – Я так не могу.
– А чего, собственно, вы собираетесь добиться? – спросил

Хатт.
Арчер сел, стараясь подавить охватывающее его волне-

ние.
– Я постараюсь доказать, исходя из моей позиции, что все

пятеро ни в чем не виноваты. Возможно, мне удастся дока-
зать и вам, что двоих или троих можно оставить.

–  Я уже сейчас могу заверить вас, что надежды на это
практически нет. Им предъявлено обвинение, и этого более
тер (питчер – игрок обороняющейся команды, вбрасывающий мяч в зону страй-
ка, бэттер – игрок команды нападения, отбивающий с помощью биты броски
питчера. Дуэль питчера и бэттера – стержень игры). Три страйка бэттера засчи-
тываются как аут, и команды меняются ролями.



 
 
 

чем достаточно. Я не хочу сказать, что все они одинаково
виновны, но предъявленное обвинение исключает возмож-
ность их дальнейшего… – пауза, – …использования.

– Извините, мистер Хатт, тут я не могу с вами согласить-
ся. Я не приемлю коллективной вины. Речь идет о пяти кон-
кретных, очень разных людях, которых я знаю, с которыми
я работал. У каждого из них все свое: и жизнь, и проступки,
и алиби.

– Вновь я должен вернуть вас к исходной посылке, кото-
рую вы стараетесь не замечать. Заключается она в том, что
идет война. На войне бьют по площадям, а не по конкрет-
ным людям. Когда мы сбрасывали бомбы на Берлин, мы не
целились в эсэсовских полковников или нацистских дипло-
матов. Мы сбрасывали их на немцев, потому что немцы в
целом были нашими врагами. Нам не удалось убить Гитлера,
хотя мы убили тысячи и тысячи женщин и детей, которые
по стандартам мирного времени ни в чем не провинились.
Не отрывайтесь от реальности, – весело прошептал Хатт. –
Учитесь бить по площадям.

– Это болезнь, – покачал головой Арчер. – Я предпочитаю
оставаться здоровым.

– Возможно, вы правы, – кивнул Хатт. – Но помните: на-
чало этой болезни положили коммунисты. Не мы.

– Я также не согласен с тем, что мы должны переболеть
болезнями наших врагов. Послушайте, мистер Хатт, может,
мы напрасно отнимаем друг у друга время…



 
 
 

– О нет, – торопливо прошептал Хатт. – Я нахожу этот
разговор исключительно интересным. У нас не было случая
поговорить о серьезных делах, Арчер. Должен признать, и
меня где-то мучили сомнения. Но наша беседа помогла мне
прояснить для себя многие вопросы. Я надеюсь, что вам она
тоже пошла на пользу. И О’Нилу.

– Вчера я вернулся домой поздно, – пробубнил из своего
угла О’Нил. – Меня клонит в сон. В голове все путается, и
я знаю только одно: сегодня мне надо лечь пораньше.

Хатт хохотнул, прощая своего подчиненного.
– Возможно, – обратился он к Арчеру, – нам всем придет-

ся смириться с правдой жизни, хотя она и не из приятных.
Беда в том, что в наше время ни для одной из проблем нет
правильного решения. Каждое наше деяние в итоге может
привести к обратному результату. Попытайтесь найти в этом
утешение, Арчер. Я нахожу. Если заранее признать, что пра-
вильного решения вы не найдете, может быть, вам удастся
снять с себя хотя бы часть того груза ответственности, кото-
рый вы сами взвалили на свои плечи.

– Мне это еще не под силу, – покачал головой Арчер. –
Подозреваю, что и вам тоже.

Хатт кивнул:
– Вы правы. Пока еще нет. Пока.
– Я хочу задать вам один вопрос, мистер Хатт. И рассчи-

тываю на честный ответ. – Арчер заметил, как окаменело ли-
цо Хатта, но тем не менее продолжил: – Я хочу знать, есть ли



 
 
 

возможность убедить вас переменить свое мнение в отноше-
нии этих людей. Если я смогу доказать, что они не комму-
нисты и не попутчики, более того – антикоммунисты, вы по-
прежнему будете утверждать, что с ними надо расстаться?

– Как я уже говорил, я не верю, что вам удастся это дока-
зать.

– Если я все-таки смогу это сделать, вы измените свою
точку зрения?

– Все это так условно, Арчер…
– Потому что, – прервал его Арчер, – если ваш ответ –

нет, я хочу услышать его немедленно.
– Почему?
– Тогда я напишу заявление об уходе. Прямо сейчас.  –

Арчер почувствовал, как задрожали его руки, и обругал себя
за слабость. Но не отвел холодного взгляда от Хатта. А тот
откинулся на спинку кресла и уставился в потолок.

– В этом нет необходимости, – наконец прошептал Хатт,
не сводя взгляда с потолка. – Я открыт для дискуссии. – Тут
он соизволил посмотреть на Арчера и улыбнулся. – Не со-
всем, конечно, открыт. Но и не отгорожен глухой стеной.

– Хорошо, – кивнул Арчер. – Позволите задать еще во-
прос?

– Конечно.
– Как насчет спонсора? Он в курсе?
– К сожалению, да. Гранки статьи и письмо из журнала он

получил одновременно со мной.



 
 
 

– И как он отреагировал?
– Позвонил мне в то же утро и потребовал немедленного

увольнения всех пятерых. Полагаю, Арчер, вы не станете его
за это винить.

– Я никого не виню… пока, – ответил Арчер. – А если я
пойду к спонсору и представлю ему абсолютные доказатель-
ства…

– Это исключено, – холодно ответил Хатт. – Политика на-
шего агентства – не выносить за порог проблемы, связанные
с нашими программами. Вы можете говорить со спонсором
только по его инициативе, когда он пожелает пригласить вас
на какое-то мероприятие. По всем другим вопросам я – его
единственный канал связи. Надеюсь, вам это ясно, Арчер.
Два года назад мне пришлось уволить сотрудника, который
нарушил это правило и попытался через мою голову перего-
ворить со спонсором. Речь, между прочим, шла о сущем пу-
стяке, и этот сотрудник хотел сделать как лучше. Вы меня
поняли?

Арчер кивнул и встал. Пытаясь избавиться от предатель-
ской дрожи в голосе, он сказал:

– Тогда, полагаю, на сегодня все.
Поднялся и Хатт.
– Я думаю, – Хатт говорил с несвойственным ему сомне-

нием, – вы не обидитесь, если я позволю себе дать вам совет,
Арчер? Ради вашего же блага.

– Да? – Арчер надел пальто, взялся за шляпу.



 
 
 

– Будьте осторожны. Не торопитесь. – Чувствовалось, что
Хатт говорит искренне и абсолютно серьезно. – Не подстав-
ляйтесь. Не донкихотствуйте, потому что мир больше не
смеется над Кихотом, а рубит ему голову. Не лезьте на рожон
и с особой тщательностью отбирайте друзей, которых вы со-
бираетесь защищать. Не полагайтесь на логику, потому что
судить вас будет толпа… а толпа судит эмоциями, а не логи-
кой, и на эмоциональное обвинение апелляцию не подашь.
Не выходите в авангард, потому что внимание привлекают
именно те, кто засветился в первых рядах. Те, кто привлек к
себе внимание, нынче не выживают. Вы прекрасный режис-
сер, я вами восторгаюсь и не хочу увидеть, как вас уничто-
жат.

– Подождите, подождите… – в недоумении уставился на
него Арчер. – Я же ничего не сделал. Меня ни в чем не об-
виняют.

– Пока. – Хатт обошел стол, дружески коснулся локтя Ар-
чера. Уже не такой величественный и всезнающий, каким
он казался, сидя за столом. – Если станет известно, что вы
вступились за тех, кто обвинен в связях с коммунистами, ка-
кими бы благородными ни были ваши причины, вы долж-
ны ожидать пристального внимания к своей персоне. Прове-
рят не только ваши причины… проверят всю вашу жизнь.
Люди, с которыми вы не виделись десяток лет, процитируют
реплики, которые вы когда-то бросали, вытащат на свет Бо-
жий сомнительные документы, на которых будет стоять ваша



 
 
 

подпись, припомнят случаи, характеризующие вас не с са-
мой лучшей стороны. Вашу частную жизнь просмотрят под
микроскопом, ваши слабости будут представлены как грехи,
ваши ошибки – как преступления. Арчер, послушайте ме-
ня… – шепот Хатта стал еще тише, и Арчеру пришлось на-
клониться к нему, хотя тот стоял рядом. – Никому не выдер-
жать такого расследования. Никому. Если вы думаете, что
сможете, значит, последние двадцать лет вы пролежали в мо-
розильнике. Если б сейчас обнаружился живой святой, двум
частным детективам и одному журналисту, ведущему колон-
ку светской хроники, хватило бы месяца, чтобы отправить
его в ад. – Хатт убрал руку с локтя Арчера и улыбнулся, по-
казывая, что с серьезной частью беседы покончено. – Есть
девиз, который мне хотелось бы повесить над этой дверью:
«Когда сомневаешься – исчезни»…

– Благодарю, – ответил Арчер. Он был огорчен и встре-
вожен, так как видел, что Хатт действительно хотел ему по-
мочь, что Хатт благоволил к нему, насколько тот мог к ко-
му-либо благоволить. – Буду всегда об этом помнить.

– Я очень рад, что вы смогли заглянуть ко мне сегодня. –
Хатт направился к двери, открыл ее. – Наша беседа достави-
ла мне безмерное удовольствие.

–  До свидания,  – попрощался Арчер и помахал рукой
О’Нилу. Тот что-то пробурчал из темноты. Арчер вышел,
и Хатт мягко закрыл за ним дверь.



 
 
 

 
Глава 5

 
На лифте Арчер спустился в вестибюль высотного здания,

в котором располагалось агентство Хатта, и зашел в телефон-
ную будку. Он сел на маленькую скамью, уставился на те-
лефонный аппарат. На этой неделе ему предстояло позво-
нить четверым, и Арчер задался вопросом, с кого начать, кем
закончить. Он чувствовал, что взялся за непосильный труд.
Разве можно разобраться с такими проблемами за какие-то
жалкие две недели? «Мне едва хватит этого времени, чтобы
понять, во что верю я сам, – подумал он. – Где уж тут выяс-
нять убеждения четырех разных людей».

Невысокого роста толстая женщина в шубе из нутрии по-
дошла к закрытой двери телефонной будки и осуждающе по-
смотрела на Арчера, который задумчиво сидел на скамье, не
снимая трубки. Стояла она вплотную к двери, и каждая шер-
стинка шубки жаждала поговорить по телефону.

Арчер бросил монетку в щель, набрал номер Вика.
– Алло. Алло. – По голосу Нэнси Арчер сразу понял, что

звонок оторвал ее от детей. В такие моменты в ее голосе по-
являлись особенные интонации.

– Привет, Нэнси, – поздоровался он.
– Клемент! – Как обычно, Нэнси обрадовалась его звонку,

но он чувствовал, что мысли ее заняты больным сыном. –
Как ты?



 
 
 

– Отлично, – ответил Арчер. – Просто отлично. – В ра-
диобизнесе по-другому отвечать на этот вопрос не полага-
лось, даже если аккурат перед этим тебе сказали, что пред-
стоит операция, или от тебя ушла жена, или ты страдаешь
от жуткого похмелья. – Как юный Клемент? – спросил он,
вспомнив вчерашний вечер.

– О, Клемент. – Нэнси тяжело вздохнула. – У него корь. И
я, как коршун, слежу за Джонни, жду, когда у него появится
сыпь. А к обеду мы ждем гостей, и я не знаю, что мне делать.
Ты болел корью, Клемент?

– В пять лет. Разве ею переболели не все?
– Нет, – ответила Нэнси. – И это самое ужасное. Вик не

болел. Он вообще ничем не болел. Клемент, что вызывает
импотенцию, если заболевает взрослый, корь или свинка?

Клемент заулыбался.
– Я думаю, свинка.
– Но ты не уверен?
– Нет.
– Я забыла спросить врача, когда он заходил к нам, а те-

перь медсестра не может его найти, а я должна это знать, что-
бы предупредить людей, которые собираются прийти к нам.
Вдруг это корь… – Она замолчала.

– Вика нет?
– Нет. Убежал, – пожаловалась Нэнси. – Ты же знаешь,

стоит кому-то заболеть, как Вика словно ветром сдувает. Не
выносит он больных детей. Так ужасно вел себя с маленьким



 
 
 

Клементом. Сказать ему, чтобы перезвонил тебе, когда при-
дет?

– Нет, – ответил Арчер. – Не надо. Ничего срочного нет.
Скажи ему, что я позвоню завтра.

–  Маленький Клемент хочет тебе что-то сказать. Подо-
жди, я принесу ему телефон.

– Привет, – раздался в трубке после паузы детский голо-
сок.

– Привет, Клемент, – поздоровался Арчер. – Ты в крова-
ти?

– Да, – ответил мальчик. – У меня сыпь. И жар. Джонни не
может войти в комнату. Ждет, пока сыпь появится и у него.
Он может только говорить со мной от двери. Температура у
меня сто два градуса. Если бы ты приехал, то смог бы зайти
в мою комнату. Рассказать мне какую-нибудь историю.

– Может, завтра, Клемент.
– Хорошо. У меня новая картинка-головоломка. Я сложил

ее уже четыре раза.
– Ты у нас очень умный, не так ли?
– Да. Пришлось повозиться только с желтыми кусочками.

Доктор сказал, что мне можно есть мороженое. До свида-
ния. – Мальчишка бросил трубку на рычаг, прежде чем Нэн-
си успела ее перехватить.

Арчер улыбался, выходя из будки и шагая по вестибюлю.
На душе у него полегчало, потому что маленький светлово-
лосый мальчик, болеющий корью, пригласил его зайти в го-



 
 
 

сти и рассказать какую-нибудь историю, а в это время его
брат стоял у двери и ждал, когда у него появится сыпь. Пусть
это и покажется странным, но ситуация в целом стала не та-
кой уж страшной. Абсурдно, конечно, обвинять в стремле-
нии свергнуть правительство Соединенных Штатов челове-
ка, чей четырехлетний сынишка слег с обычной детской бо-
лезнью, чья жена опасалась, как бы ее взрослые гости, зара-
зившись корью от ребенка, не превратились в импотентов.

Маленький Клемент был его тезкой и крестником. Арчер
стоял у алтаря, держа ребенка на руках, когда его крестили,
принимая на себя ответственность за его благополучие… Он
помнил, как тронуло его решение Нэнси и Вика назвать сво-
его второго сына Клементом. К тому времени они знали его
как облупленного, со всеми слабостями и недостатками.

 
* * *

 
И в Нью-Йорк Арчер перебрался благодаря Эрресу.
– Послушай, тебе надо отсюда уезжать, – сказал ему Эр-

рес, проведя у него пять дней пасхальных каникул. Он и Нэн-
си уже восемь месяцев жили в Нью-Йорке, куда уехали по-
сле окончания колледжа. Нэнси еще не нашла работу, зато
Эрреса практически каждый день приглашали в дневные ра-
диошоу. Однако ни одному из них еще не предлагали роль
в театре. – Если ты останешься в колледже, наливаясь тихой
ненавистью к тому, что ты тут делаешь, – с жаром продолжал



 
 
 

он, – то к сорока годам станешь горьким, сварливым, высох-
шим апельсином.

Арчер нервно улыбнулся. Нэнси и Китти пошли спать, и
в кабинете они сидели вдвоем.

– Не трави душу своему старому преподавателю. У него
и так хватает проблем.

– Нью-Йорк тебе понравится. – Эррес был уверен в соб-
ственной правоте. – Ты же ненавидишь это место, тебе об-
рыдло преподавать. Поедем с нами. Не так уж это и страшно.

«Не страшно тебе, молодому, красивому, талантливому,
удачливому!» – чуть не вырвалось у Арчера. Но сказал он
другое:

– А ты учел один маленький пустячок? Мне ведь надо кор-
мить не только себя, но и жену с ребенком, которые не стра-
дают отсутствием аппетита.

– Мы с Нэнси говорили об этом и думаем, что все можно
устроить.

– Как?
– Ты можешь писать для радио.
Арчер хохотнул.
– Не смейся. Ты же не слушаешь радио, а потому понятия

не имеешь, как это легко. Двухголовый зулус и тот мог бы
писать для радио. Если ты умеешь печатать, Клемент, беспо-
коиться просто не о чем. Послушай, я уже кое с кем перего-
ворил, и они готовы почитать твои материалы. Зарабатывать
ты будешь гораздо больше, чем здесь, поселишься в городе,



 
 
 

который тебе нравится, рядом с нами, и у тебя появится до-
статочно времени для того, чтобы написать новую пьесу или
роман…

– Я даже представить себе не могу, с чего начать, – ответил
Арчер, хотя Эррес уже заразил его своим энтузиазмом.

– Я тебе объясню, – заверил его Эррес. – Уже насмотрелся
на этих сценаристов. Если у человека ай-кью25 больше семи-
десяти, ему хватит пятнадцати минут, чтобы сообразить, что
к чему. У меня много свободного времени, особенно летом,
так что курс начальной подготовки я тебе преподам…

–  Экс-студент расплачивается по счетам,  – усмехнулся
Арчер. – Учит экс-преподавателя, как заработать на жизнь
в большом городе.

– Говорю тебе, все у тебя получится. Даже гарантирую. А
если тебе нужны деньги на переезд, моя чековая книжка к
твоим услугам, – беззаботно добавил он. – Расплатишься с
первого миллиона.

Как выяснилось, банковский счет Эрреса похудел более
чем на тысячу долларов, прежде чем Арчер начал зарабаты-
вать деньги. А Эррес – Арчер это знал – на богача не тянул.
Его отец умер годом раньше, и те небольшие накопления, что
остались после его смерти, отошли матери. Но взять у него
взаймы Эррес предлагал абсолютно искренне, безо всяких
раздумий, словно иначе и быть не могло. Арчер, выходец из
бедной семьи, подобную щедрость воспринимал как основу

25 IQ (intelligence quotient) – коэффициент умственного развития.



 
 
 

дружбы. «Или ты не моргнув глазом готов отдать свои день-
ги другу, – говорил его отец, перефразируя Полония, – или
не приглашай негодяя в свой дом».

В итоге все обернулось как нельзя лучше. Эррес убедил
продюсера сериала, выходящего в эфир пять раз в неделю,
дать Арчеру шанс, первые три или четыре недели, пока чаша
весов колебалась, тактично наставлял его на путь истинный,
а потом помог устроить банкет по поводу подписания полу-
годового контракта. В строке «Еженедельный гонорар» сто-
яло: триста долларов. Героиней сериала была молодая им-
мигрантка из маленькой страны на севере Европы. В жилах
девушки текла королевская кровь, но она старалась не афи-
шировать свое высокое происхождение, дабы не привлекать
к себе внимание завистников и насмешников.

Программа требовала непрерывного потока сентимен-
тальных соплей и слюней, ибо девушка, говорившая по-ан-
глийски с сильным акцентом, убегала от соблазнителей, бо-
ролась с искушениями, из-за незнания языка попадала в пи-
кантные ситуации, оправдывалась перед полицией, искала и
находила работу, да еще болела множеством болезней, ко-
торые реального человека превратили бы в инвалида, а то
и отправили бы на тот свет. Для Арчера это был адский
труд. «Мой естественный стиль, – говорил он Эрресу, – что-
то среднее между Маколеем26 и передовицей «Нью-Йорк

26 Маколей, Томас Бабингтон (1800–1859) – английский историк, публицист,
политический деятель.



 
 
 

таймс». Мои идеи о том, как должны вести себя персонажи,
почерпнуты у Джеймса Джойса и Пруста. Я никогда не стра-
дал болезнью Брайта и не пытался соблазнить двадцатилет-
нюю иммигрантку. Я действительно верю, что невинные все-
гда страдают, а миром правит зло. Поэтому я не могу ска-
зать, что меня распирает уверенность в собственных силах,
когда в понедельник утром я сажусь за пишущую машинку,
зная, что до вечера пятницы мне надо закончить сценарии
пяти душещипательных эпизодов по пятнадцать минут каж-
дый. Однако сентиментальности во мне не меньше, чем в
любом другом сценаристе, работающем по шестимесячному
контракту. На следующую неделю у меня наготове прекрас-
ная идея. Маленькая Кэтрин (программа называлась «Юная
Кэтрин Джоргенсон, гостья из заграницы») едет в Калифор-
нию. Там ее застигнет землетрясение, и ее арестуют за гра-
беж, когда она войдет в горящий дом, чтобы спасти старого
калеку, не встающего с инвалидного кресла. Должно хватить
на десять передач, с арестом, допросом в полиции, встречей
с репортером-циником, который под влиянием девушки пе-
ресмотрит свои взгляды на жизнь, и судом».

Арчер мог шутить об этом с Эрресом, но, оставаясь один
на один с пишущей машинкой, частенько впадал в тоску.
Иной раз он как бешеный барабанил по клавишам, а потом
мог долгие дни тупо смотреть в противоположную стену, не
в силах выдавить из себя ни единой мысли. Арчер налегал на
спиртное, кричал на Китти и Джейн, у него разболелся жи-



 
 
 

вот, спал он плохо и, просыпаясь утром, не чувствовал себя
отдохнувшим. Он пошел к врачу, тот прописал ему таблетки
от язвы, но сказал, что едва ли они помогут, и посоветовал
взять отпуск. Параллельно Арчер писал новую пьесу, но и
с ней ничего не выходило.

Когда же началась война, Эррес заглянул к нему, чтобы
сообщить, что его посылают на военную базу в Техасе. Нэн-
си с младенцем-сыном вскоре уехала к нему. Дела с Кэтрин
Джоргенсон, гостьей из заграницы, шли все хуже, посколь-
ку нерадостные вести с полей сражений действовали на Ар-
чера угнетающе. В 1943 году Арчер отправился на призыв-
ной пункт. Среди молодежи он выглядел патриархом. Арче-
ра не удивил отказ армии принять его в свои объятия, но
уходил он с тяжестью на душе, чувствуя, что ни на что не
годится. Арчер буквально заставлял себя сесть за пишущую
машинку, а однажды, просидев два часа и не напечатав ни
буквы, он расплакался. Сидел в маленькой комнатке, не в
силах остановить катившиеся по щекам слезы, и боялся, что
Китти зайдет и застанет его в таком непотребном виде. Он
уже подумал о том, чтобы пойти к психоаналитику, но и это
пугало его. И что скажет ему психоаналитик? Найдите ра-
боту, в большей степени соответствующую вашему характе-
ру, принимайте на ночь секонал, скажите мне, испытывали
вы ненависть к отцу… Впрочем, денег на психоаналитика у
него не было.

А вскоре пришло письмо из Техаса от Вика.



 
 
 

«В свободное от освоения военной премудрости
время мы с  Нэнси тревожимся о тебе. Еще
до нашего отъезда ты выказывал признаки
«болезни радиосценариста». В технике это называется
усталостью металла. Если металлическая деталь долгое
время находится под большой нагрузкой, молекулы
перестраиваются и – бах! Мост рушится. Мы не
хотим, чтобы твои молекулы перестроились. Мы
хотим, чтобы ты оставался милым, уверенным в
себе человеком, готовым поддержать нас, когда я,
израненный, вернусь домой и буду рассказывать
всем, как выиграл войну. Поэтому мы попытались
решить эту проблему и задались вопросом: «Какая
работа на радио не требует абсолютно никакого
умственного напряжения?» Минутой позже нашли
ответ: «Работа режиссера». И, естественно, режиссерам
платят больше, чем кому бы то ни было. Вообще-то идея
принадлежит Нэнси, я поцеловал ее за тебя и сказал, что
она умная девочка, хоть и жена младшего лейтенанта.
Я взял на себя смелость написать одному своему
знакомому. Его фамилия Хатт, человек он ужасный,
но зато многих обеспечивает работой. Контора его
называется «Хатт энд Букстейвер». Ты знаешь этих
мерзавцев. Я все расписал ему в лучшем виде. Какой
ты интеллигентный, как тонко все чувствуешь, как
много у тебя задумок, как здорово ты ладишь с
людьми. Хатт – большая шишка в  УВИ, но раз в
неделю он приезжает из Вашингтона в Нью-Йорк, чтобы
посчитать, сколько накапало денежек, и он ждет твоего



 
 
 

звонка. Только не цепляй на грудь ключ «Фи-бетта-
каппы»27, когда Хатт пригласит тебя на интервью. Он
человек простой, изысков не терпит. Обрати внимание
на номер полевой почты на этом конверте. Армия
готовит меня к путешествию. Никогда раньше я не
питал таких добрых чувств к немцам, итальянцам,
венграм и японцам.

Парни, окоп ройте глубже, пули у этих говнюков
настоящие.

С любовью,
Вик».

Когда Арчер получил работу, которая оплачивалась го-
раздо лучше, чем сценарии, он купил серьги с топазами и
послал их Нэнси. У нее были очаровательные ушки, и она
частенько надевала серьги. Новая работа давалась Арчеру на
удивление легко. Шесть месяцев спустя он получил прибав-
ку, и ему доверили более серьезную программу, а вскоре он
и думать забыл о том, что не так давно сидел по утрам перед
пишущей машинкой и плакал.

Арчер аж подпрыгнул, услышав за спиной автомобильный
гудок. Моргнул, оглянулся. Глубоко задумавшись, он ступил
на мостовую и едва не угодил под такси. Арчер вернулся на
тротуар, огляделся. Забрел он на Пятьдесят третью улицу.

27  «Фи-бетта-каппа»  – старейшее общество выпускников и студентов
университетов. Основано в 1776 г. в Колледже Вильгельма и Марии. Греческие
буквы названия – первые буквы слов девиза «Философия – рулевой жизни».



 
 
 

Вестибюль станции подземки находился на другой стороне.
Арчер решил, что пора домой. Перешел улицу, купил газету
и спустился по ступеням.

Когда поезд нырнул в тоннель, Арчер раскрыл газету.
В Вашингтоне конгрессмен обвинял людей, занимавших вы-
сокие государственные посты, в предательстве и шпионаже
в пользу России. В  Европе и  Азии десятками судили лю-
дей, признававшихся в том, что они работали на Соединен-
ные Штаты. В одних местах изменникам выносили смертные
приговоры, в других казнили. В этот зимний день предатель-
ство стало нормой жизни, и во многих странах людей хва-
тали прямо на улицах, чтобы повесить, посадить в тюрьму
или депортировать. Повсеместно распространялось и лже-
свидетельство. Во второй части газеты Арчер обратил вни-
мание на статью, в которой цитировался один из членов го-
родской комиссии, сказавший, что надо снять сирены с по-
лицейских и пожарных машин и машин «скорой помощи».
Тогда, мол, сирены будут означать только одно: к городу при-
ближаются вражеские самолеты, и горожане должны гото-
виться к бомбежке. Мир, утверждал этот господин, сполза-
ет в войну со скоростью, превышающей скорость звука. Ар-
чер открыл спортивную страницу. Умер боксер, вчера вече-
ром нокаутированный в восьмом раунде. Смерть проникла и
в спорт. Подземка, размышлял Арчер, – единственное место
для чтения нынешних газет. Под землей, при плохом осве-
щении, возросшей плате за проезд, среди других пассажи-



 
 
 

ров, которые в любом человеке, стоявшем рядом, видят вра-
га. Все только и ждут, что сосед запустит руку в чужой кар-
ман, испортит воздух, закурит, ущипнет девушку, расталки-
вая остальных, бросится к освободившемуся месту, загоро-
дит дверь, мешая выйти на нужной станции. Арчер сложил
газету и оглядел попутчиков. «Ни один не похож на амери-
канца, – подумал он. – Может, мне следует донести на них
в компетентные органы?»

Арчер вышел из вагона на Четвертой улице. Люди поку-
пали сладости, цветы, длинные французские батоны. На дру-
гой стороне улицы, у женской тюрьмы, из полицейского ав-
тобуса выгружали проституток. На Шестой авеню, которую
недавно переименовали в авеню Америк, жизнь текла своим
чередом, хотя утром радио сообщило, что некоторые страны,
расположенные на этом самом континенте, готовят вторже-
ние на территорию соседних государств. Тонкое деревце, по-
саженное в бетон мэром Лагуардиа 28, ждало весны, окутан-
ное ядовитым дымом автомобильных выхлопов. Главы се-
мейств покупали газеты на уличных лотках и, засунув под
мышку, несли эту отраву домой, чтобы распределить очеред-
ной заряд злобы, выпущенный журналистами, между своими
близкими. От ресторана пахнуло итальянской кухней, воз-
дух пропитался запахом чеснока. В Италии не прекращались
волнения, похороны жертв полиции превращались в демон-

28 Лагуардиа, Фьорелло Генри (1882–1947) – политический деятель, мэр Нью-
Йорка в 1935–1945 гг.



 
 
 

страции, Папа Римский публично оплакивал священников,
которых сажали в тюрьмы и расстреливали на Севере и на
Востоке. Из аптечного магазина вышла девушка в черных
брючках, позавтракавшая в половине пятого дня. Выгляде-
ла она очень сонной и, похоже, собиралась вернуться в свою
квартирку и ждать телефонного звонка. На западе в облаках
образовался просвет, и солнце ворвалось в него закатными
лучами, подсветив серые фасады домов. Город трепетал в
предвкушении вечера, готовясь опрокинуть первый стакан-
чик.

Как это получается, думал Арчер, медленно шагая по тро-
туару, что мы до сих пор живы, что удерживает нас всех от
самоубийства?



 
 
 

 
Глава 6

 
Стоя на пороге своего дома, Арчер никак не мог заставить

себя открыть дверь. Он понимал, что сначала должен опре-
делиться: говорить или не говорить Китти о том, что произо-
шло в последние двадцать четыре часа.

В другое время такого вопроса бы не возникло. Арчер
рассказывал Китти о всех своих делах и шел к ней за сове-
том и утешением. Но первые три месяца беременности Кит-
ти ужасно себя чувствовала, и доктор предупредил Арчера,
что опасность выкидыша очень велика, а роды, если Китти
доносит ребенка, могут быть очень тяжелыми. У Арчера на-
ивная вера доктора в то, что в середине двадцатого столе-
тия муж сможет обеспечить жене спокойную жизнь, вызвала
лишь улыбку, но Китти, к его полному изумлению, сама по-
заботилась о том, чтобы оградить себя от лишних волнений.
Первое время ее непрерывно рвало, она похудела, лицо ее
заострилось, но на четвертом месяце организм приспособил-
ся, а Китти, подчиняясь врожденному инстинкту самосохра-
нения, словно превратилась в маленькую девочку. Она отка-
зывалась встречаться с теми, кто мог «нагрузить» ее своими
проблемами, большую часть времени проводила в кровати,
от Арчера, когда он бывал дома, не отходила ни на шаг, сме-
ясь, вдруг начинала плакать, чтобы тут же вновь заулыбать-
ся, избегала разговоров о серьезном и неприятном. Арчер



 
 
 

понимал, что, оберегая себя и еще не родившегося ребен-
ка, Китти сознательно превращается из взрослой женщины
тридцати восьми лет от роду в жизнерадостную девочку-под-
ростка, которая занята исключительно собой. Арчер подыг-
рывал в этом Китти и не без удовлетворения замечал, что
все складывается как нельзя лучше. Китти расцвела, попра-
вилась, постоянно пребывала в приподнятом настроении. Но
Арчер не сомневался, что после рождения ребенка она пре-
вратится в прежнюю Китти, к которой всегда можно прийти
со своими бедами и тревогами.

«Сейчас говорить ничего не буду, – решил Арчер. – Пока
не буду. Такова уж семейная жизнь: иной раз приходится и
солгать».

Доставая ключ, Арчер попытался придать лицу нужное
выражение. Лицо должно выражать умиротворенность и по-
кой, думал он. Нужно, чтобы такое выражение продержа-
лось на лице ровно пятнадцать минут, необходимых для то-
го, чтобы поздороваться и поболтать о пустяках, после че-
го Арчер мог ретироваться в свой кабинет. Забудь тревоги,
усталость и сомнения, приказал он себе, но и не перебарщи-
вай с гримасой невероятного счастья, потому что любой же-
не хватит одного мгновения, чтобы распознать ее лживость.
Тут нужны деликатность и чувство меры. Для того чтобы
сегодня переступить порог, требовался особый талант. Сто-
процентного результата Арчер не добился, но сделал все, что
мог. Он повернул ключ в замке, открыл дверь и вошел.



 
 
 

Из его кабинета доносились голоса и звяканье чашек. Ар-
чер прислушивался, вешая пальто и шляпу. Джейн и Кит-
ти. Он вспомнил, что в пятницу они хотели пообедать по-
раньше, потому что приезжал кавалер Джейн, с которым она
собиралась в театр. Арчер внутренне застонал при мысли о
том, что в этот вечер ему придется развлекать за столом за-
стенчивого молодого человека. Затем он закрепил на лице
желаемое выражение и через гостиную прошел в кабинет.

Джейн и Китти пили чай, сидя бок о бок на старом ди-
ване. Перед ними на кофейном столике стояли серебряный
чайник и остатки шоколадного торта.

– Грустно, конечно, это признавать, но я думаю, что по-
купной торт по части искушения даст сто очков вперед лю-
бому домашнему. – Джейн хихикнула. – И чем меньше цена,
тем труднее устоять. Я вот не смогла, когда увидела в витри-
не это маленькое чудовище. – Она кивнула в сторону столи-
ка. – Наверное, у меня что-то случилось со вкусом.

– Привет, девушки. – Арчер наклонился и поцеловал Кит-
ти.

Джейн встала, крепко обняла Арчера и поцеловала его.
Высокая девушка, в теле, с мускулистыми ногами. Ее свет-
лые волосы с годами начали темнеть, и она постоянно гро-
зилась, что перекрасится в блондинку. Глазами, большими и
темно-синими, она пошла в отца, широким красивым ртом
– в мать. Помады на губах практически не осталось: Джейн
съела ее вместе с тортом. Пахла она чистотой и юностью, в



 
 
 

руках, которые сжимали Арчера, чувствовалась сила.
– Папуля, мы оставили тебе пару кусочков… – Она пока-

зала на остатки торта. – Оторвали от себя.
Арчер улыбнулся, сел в кресло лицом к женщинам.
– Спасибо, но я не буду. Не могу перегружать желудок. –

Он повернулся к Китти, которая улыбалась им обоим, поста-
вив чашку на округлый животик. – Как прошел день?

– Утром меня дважды вырвало, но с тех пор я все время
ем.

– Мне больше нравится способ, предложенный Джорджем
Бернардом Шоу. – Джейн села и вновь принялась за кусок
торта, что лежал на ее тарелке. – В пьесе «Назад к Мафу-
саилу». Вылупиться из яйца семнадцатилетней со знанием
нескольких языков.

– На сцене все проще. В свое время ты это узнаешь.
– Я уже узнала год тому назад, – ответила Джейн. – Сту-

чала по скорлупе изнутри и изучала греческий. Полагаю, и
этому способу присущи определенные недостатки.

– Ты выходила сегодня, Китти? – спросил Арчер.
– Нет, – ответила Китти. – Сегодня у меня ленивый день.

Я не вставала до прихода Джейн и обедать тоже собираюсь
в кровати.

– Я думал, что за Джейн заедет приятель.
– Брюс, – уточнила Джейн. – Я его бортанула. Он прихо-

дил ко мне вчера вечером, и я решила, что он жуткий зануда.
Арчер поморщился. В гостиной их дома перебывало не



 
 
 

меньше двух десятков чисто выбритых молодых людей в си-
них костюмах, которые на поверку оказывались жуткими за-
нудами.

– Он меня просто заколебал, – продолжала Джейн. – Хо-
чет жениться на мне. Сил нет, какой прилипчивый.

Господи, подумал Арчер, а преподают ли теперь в жен-
ских колледжах английский?

–  Ты очень уж хладнокровна, дорогая.  – Его совсем не
порадовало известие о том, что кто-то хотел жениться на
Джейн, но Арчеру хватило ума не упоминать об этом.

– Мама меня понимает. – Джейн повернулась к Китти. –
Правда?

– Да, дорогая, – кивнула та.
– Я дала ему шанс. Сказала, что он может заглянуть часом

позже. Если пообещает не прилипать.
– Придет день, когда какой-нибудь мужчина заставит тебя

за все это заплатить, – заметил Арчер.
– Я их не боюсь, – решительно ответила Джейн. – И готова

принять вызов.
– Ой, Клемент, – воскликнула Китти, – тебе весь день на-

званивает Доминик Барбанте! Хочет, чтобы ты связался с
ним.

– Я ему перезвоню, – ответил Арчер. – Позже.
– Он просил перезвонить ему, как только ты придешь, –

уточнила Китти. – По голосу чувствовалось, что ему не тер-
пится поговорить с тобой. – Она вопросительно посмотрела



 
 
 

на Арчера. – Что-то случилось?
– Нет. Ничего.
– Ты выглядишь усталым, – покачала головой Китти.  –

Был тяжелый день?
– Да нет. Я прошелся по городу.
– Почему бы тебе не прилечь? – сказала Китти. – Видно,

что ты ужасно устал, Клемент.
– Я не устал. – Арчер повысил голос, хотя и не хотел этого.

Женщины, думал он, убеждены в том, что выказать любовь
к мужчине можно только одним способом: время от времени
говорить ему о том, как плохо он выглядит. – Я прекрасно
себя чувствую.

– Папа, – Джейн поставила на столик пустую тарелку, –
скажи мне, что отличает тридцатилетнюю женщину?

– Что? – в недоумении переспросил Арчер.
– Я хочу знать, как ведет себя тридцатилетняя женщина.

В различных ситуациях.
– Почему бы тебе не подождать и не выяснить это самой?
– Не могу. Мне надо знать к следующей неделе.
– Она играет в школьном спектакле, – пояснила Китти. –

И должна к этому времени состариться.
– Ага, – кивнул Арчер. – Как называется пьеса?
– «Самец», – ответила Джейн. – Я играю жену профессо-

ра.
– Думаю, тебе стоит понаблюдать за матерью, – сказал Ар-

чер. – Я гарантирую, что ей ровно тридцать.



 
 
 

– Не говори гадостей, – улыбнулась Китти.
– Я уже об этом подумала, – искренне ответила Джейн. –

Наблюдаю за ней больше часа.
– И что?
– Она ведет себя как все. И потом, она же мама, по ней

ничего не поймешь.
– Я загадочная, – подтвердила Китти. – Тайна в ночном

халате. Беременная тайна.
Арчер улыбнулся.
– Я понимаю, что тебя беспокоит, Джейн, – с важным ви-

дом изрек он. – Я даже представить себе не могу, как такая
вот дамочка поведет себя в той или иной ситуации. А я, меж-
ду прочим, каким-то боком связан с театром.

– Более того, жена профессора должна быть забавной. Это
комедия, и этой женщине положено смешить зрителей.

– Играй очень серьезно, – посоветовал Арчер. – Они будут
покатываться от хохота.

– Мне надо играть женщину, которая на двенадцать лет
старше меня, – вздохнула Джейн. – Это нелегко.

– Нелегко, дорогая. – У Арчера вдруг защемило сердце,
а на глазах чуть не выступили слезы, когда он смотрел на
свою дочь, молодую, крепкую, сидевшую сейчас рядом с его
женой, размышляя о проблемах, которые встанут перед ней
через двенадцать лет, пытаясь прикоснуться к миру взрос-
лых. – Но я попытаюсь помочь. Прежде чем выйти на сцену,
подумай о том, что тебя волнует, ведь тридцатилетними ста-



 
 
 

новятся не по возрасту, а из-за волнений. Подумай о том, как
свести концы с концами на жалованье преподавателя колле-
джа. О том, как за годы совместной жизни изменился муж,
если вспомнить то время, когда вы впервые познакомились.
Неплохо в этот момент поволноваться из-за того, что у него
плохой цвет лица, потому что он практически не бывает на
улице и не занимается спортом. Задайся вопросом, надева-
ет ли он весной, когда погода еще не установилась, пальто.
Посмотрись в зеркало, прежде чем спуститься вниз к обеду,
поищи морщинки, прикинь, а не будет ли жена профессо-
ра химии, приглашенная к обеду, выглядеть эффектнее, чем
ты. Припомни, что ты сказала жене декана на последнем за-
седании членов Благотворительного фонда города, погадай,
не оскорбилась ли она. Пусть у тебя вызовет раздражение
платье, которое тебе пришлось надеть. Купила ты его в по-
запрошлом году, и длина юбки уже вышла из моды. Зайди в
детскую, посмотри на малыша. Вот где можно найти массу
поводов для волнения: не заболел ли он корью, не забудет ли
тебя, когда вырастет, не убьют ли его на следующей войне…

– Клемент! – резко оборвала его Китти. – Что ты такое
говоришь?

– Извини. – Клемент выругал себя за то, что позволил пло-
хому настроению выплеснуться наружу. – Я немного увлек-
ся.

– Папуля, это же теория, и ты, конечно, понимаешь, что
пользы для меня в этом нет, – посетовала Джейн.



 
 
 

– Пожалуй, – признал Арчер. – За уик-энд я постараюсь
что-нибудь придумать.

– Я позвоню Вику, – решила Джейн. – Готова спорить, он
даст мне с десяток практических советов.

– Безусловно. – Арчер медленно поднялся, всмотрелся в
дочь. – Ты не собираешься стать актрисой?

– Да нет же, – беззаботно ответила Джейн. – Я пошла в
драматический кружок от скуки. А что? Ты возражаешь?

– Да.
– Клемент, – попыталась остановить его Китти. Она пола-

гала, что дети сами должны выбирать себе профессию.
– Почему? – спросила Джейн.
– Потому что в семье достаточно одного человека, жизнь

которого зависит от благосклонности публики, – ответил Ар-
чер.

– Не волнуйся, папуля, – улыбнулась Джейн. – Я собира-
юсь выйти замуж и родить четырех детей. И пусть мой муж
добивается моей благосклонности.

– Превосходно, – кивнул Арчер. – Одобряю. А теперь я
пойду наверх и немного посплю.

– Ты позвонишь Барбанте? – спросила Китти. – Я ему обе-
щала.

– Обязательно позвоню, – пообещал Арчер. – Будь увере-
на.

И вышел из кабинета.
– Пожалуй, я съем еще один очень маленький, просто ма-



 
 
 

люсенький кусочек торта, – услышал он голос Китти.
Арчер лег на свою кровать и закрыл глаза. Веки отяжеле-

ли, горели огнем. «К черту Барбанте! – подумал он. – Позво-
ню ему завтра. На сегодня с радио покончено».

Заснул он быстро – этот день, видно, совершенно его вы-
мотал. Ему приснился сон. Джейн в коротеньком детском
платье, перепачканном шоколадом, стояла в окружении пар-
ней. В одной руке она держала листочки, похожие на экзаме-
национные ведомости, в которых Арчер ставил оценки, ко-
гда преподавал в колледже. В другой руке Джейн появилась
перьевая ручка, и она начала проставлять оценки. Ноль, пи-
сала она на каждом листке, и после каждого ноля один из
юношей исчезал. А потом Джейн превратилась в тридцати-
летнюю женщину в норковой шубе, чем-то напоминающую
Френсис Матеруэлл, и теперь ее окружали взрослые мужчи-
ны. Но она по-прежнему ставила отметки. Лица мужчин он
различал: О’Нил, Хатт, Покорны, Эррес, Арчер. «Вы слиш-
ком прилипчивые», – говорила Джейн и ставила ноли на бу-
мажках, которые летели на пол. Один за другим мужчины
исчезли, остался один Арчер. «Ты жуткий зануда», – изрекла
Джейн и проставила ноль на бумажке Арчера. Арчер исчез
из своего сна. Ноль.

– Клемент, Клемент. – Китти склонилась над ним, осто-
рожно трясла за плечо. – Проснись.

– Ноль, – пробормотал Арчер, открывая глаза.
– Что? – переспросила Китти.



 
 
 

Арчер тряхнул головой, прогоняя сон:
– Ничего. Мне что-то снилось.
– Пришел мистер Барбанте. Я сказала, что ты спишь, но

он решил подождать.
Арчер сел.
– Долго я спал?
– Полчаса, – ответила Китти.
– А Барбанте давно сидит?
– Двадцать минут. Я сказала ему, что ты очень устал и

мне не хотелось бы тебя беспокоить. Если ты не хочешь его
видеть, я могу сказать, что тебе нездоровится.

Арчер спустил ноги с кровати.
– Да нет, я с ним поговорю. – Он тяжело вздохнул, прошел

в ванную комнату и умылся холодной водой, чтобы оконча-
тельно проснуться.

Надев пиджак, Арчер спустился по лестнице, оставив
Китти в спальне. Она стояла перед зеркалом, задумчиво раз-
глядывая свое отражение.



 
 
 

 
Глава 7

 
Арчер направился к кабинету, из-за двери которого до-

несся голос Джейн:
– С водой или содовой?
– С водой, пожалуйста, – ответил ей Барбанте своим хоро-

шо поставленным голосом, четко выговаривая каждое сло-
во. – Я всегда пью виски с водой.

Арчер открыл дверь. Барбанте, одетый в темный костюм,
сидел в большом кресле, постукивая сигаретой по золотому
портсигару. Арчеру показалось, что бутылка шотландского
виски в руке Джейн совершенно неуместна.

– Привет, – поздоровался Арчер, входя к кабинет.
– Папуля, – подняла голову Джейн, – я развлекаю твоего

гостя. – Она добавила в виски воды.
– Привет, Клемент. – Барбанте поднялся. – У нее это от-

лично получается.
Арчер пожал Барбанте руку.
– Рад видеть тебя, Дом. – Он постарался придать голосу

искренности.
– Я проходил мимо, – Барбанте вновь сел, поставив стакан

на подлокотник, – и подумал, а не заглянуть ли к тебе. Мне
надо кое о чем с тобой переговорить.

Арчер сел, вдыхая тяжелый запах туалетной воды Барбан-
те. «Господи, – подумал он, – этот человек везде оставляет



 
 
 

следы».
– Ты уж извини, ужасно захотелось спать. Поэтому я…
–  Ничего страшного.  – Барбанте галантно помахал ру-

кой. – Зато мне представилась возможность познакомиться
с очаровательным членом твоей семьи.

– Папуля, тебе что-нибудь налить? – спросила Джейн.
– Нет, благодарю. – Выпить ему хотелось, а вот желания

переходить с Барбанте на дружеские отношения не было.
– Думаю, я выпью мартини. – Джейн взглянула на Арче-

ра, ожидая возражений. Последние два года ей разрешалось
пить вино до или во время обеда, но, насколько знал Арчер,
на мартини она замахнулась впервые.

Барбанте поднялся и направился к маленькому, уставлен-
ному бутылками бару, за которым стояла Джейн.

– Позвольте мне. Не женское это дело работать за стойкой
бара. Вы уж извините, но это наш семейный предрассудок.
Грубеют и руки, и душа. Вы возьмите стакан, Джейн, сядьте,
а остальное предоставьте мне.

«Ну и ну, – думал Арчер, выпуская струю ды-ма, – что-
то очень быстро он тут обживается. Прошло лишь двадцать
минут, а он уже хозяйничает в баре и командует моим ре-
бенком…» Арчер наблюдал, как Барбанте ловко смешивает
напиток, его золотые запонки искорками летали над шейке-
ром. Джейн протянула ему стакан, и он наградил ее своей за-
гадочной дипломатичной улыбкой. Джейн устроилась на ди-
ване рядом с баром и очень серьезно смотрела на Барбанте.



 
 
 

– Вот. – Он протянул ей наполненный до краев стакан. –
Салют.

– Салют, – без запинки ответила Джейн. – Это совершен-
но бесподобный мартини.

«Откуда она это знает? – с негодованием думал Арчер. –
Обязательно ей изображать взрослую женщину?»

– Перед тем как ты пришел, я рассказывал Джейн об от-
цовском ранчо.  – Барбанте наполнил свой стакан и сел.  –
В Калифорнии. О том, как весной солнце начинало выжигать
траву и нам приходилось перегонять скот в горы…

– Он ковбой, папуля, – пояснила Джейн. – И может заар-
канить бычка.

– Это должно пригодиться, – хмыкнул Арчер. – В «Сторк-
клабе»29.

Барбанте рассмеялся.
– Кто бы мог подумать, что он был ковбоем, – продолжала

Джейн. – По виду это типичный городской житель.
– Дом, ты вроде бы хотел поговорить со мной.
– Да, конечно. – Барбанте повернулся к девушке: – Джейн,

не пора ли тебе одеваться? Мартини ты сможешь допить, по-
ка будешь наводить красоту.

– Через минуту вернусь. – Джейн покорно поднялась, по-
льщенная тем, что ее записали в компанию женщин, которые
красятся, не отрываясь от стакана.

29 «Сторк-клаб» – нью-йоркский ресторан, славящийся отменными бифштек-
сами.



 
 
 

– Ты уходишь? – спросил Арчер.
– Да, папа. У мистера Барбанте два билета на балет, и он

пригласил меня. А потом обещал накормить обедом. Очень
милый человек.

Барбанте – «золотая рыбка», мрачно подумал Арчер. Все-
гда у него в кармане два билета, всегда он готов к любым
неожиданностям.

– Вроде бы у тебя сегодня свидание. – Арчер намеренно
не смотрел на Барбанте. – С Брюсом.

–  Окончательно мы ничего не решили,  – ответила
Джейн. – К тому же я все равно предпочла бы пойти на балет.

Бедный Брюс, подумал Арчер.
– Послушайте, – вмешался Барбанте, – если ваш молодой

человек… как его там…
– Брюс, – подсказала Джейн, уже добравшаяся до двери.
– Если Брюс все-таки покажется, почему не оставить ему

маленькое послание? Он может встретиться с нами после те-
атра и пропустить по стаканчику. Скажем, в Дубовом зале
отеля «Плаза» в четверть двенадцатого.

– Папуля, если Брюс позвонит, ты ему передашь? – спро-
сила Джейн.

– Передам, – кивнул Арчер. – «Плаза». В четверть двена-
дцатого.

– Я сейчас. – Джейн повернулась к двери очень осторож-
но, чтобы не расплескать полный стакан.

«Готов спорить, – подумал Арчер, – что она выльет его в



 
 
 

раковину, как только поднимется наверх».
– Дорогая, – сказал он ей вслед, – тебя не затруднит ска-

зать маме, что обедать мы будем вдвоем?
– Тотчас же донесу до нее благую весть. – С этими слова-

ми Джейн вышла из кабинета.
Дерзость дочери заставила Арчера поморщиться. Раньше

она себе ничего подобного не позволяла. Просто беда с эти-
ми молодыми, думал Арчер, поворачиваясь к Барбанте, все-
гда выбирают самые неприятные способы показать, что они
уже взрослые.

– Очаровательная девочка, – заметил Барбанте. – Такая
свеженькая, неиспорченная.

– Да, да, – покивал Арчер. – Так ты говорил…
– Да, конечно. – В стакане Барбанте звякнул лед. – Скажи,

амиго, что это за история с Покорны?
– А что за история с Покорны? – осторожно переспросил

Арчер, гадая, стоит ли посвящать Барбанте в подробности.
– Он позвонил мне сегодня, и я заглянул к нему. Он болен,

лежит в постели.
– А что с ним? – Арчер тянул время.
– Простуда, грипп, неудовлетворенность жизнью, – отве-

тил Барбанте. – Венский синдром.
– Я позвоню ему завтра, – пообещал Арчер. – Может, ему

полегчает.
– Он действительно в плохой форме. И причина не только

в простуде.



 
 
 

– Это печально.
– Покорны сказал, что ты его уволил. Это правда?
– Не совсем. – Арчер выколотил трубку и принялся наби-

вать ее табаком. Потом он долго ее раскуривал, чувствуя на
себе взгляд Барбанте. – Мы пробуем другого композитора.
Временно.

– Кого?
– Еще не решили.
–  Амиго,  – Барбанте изобразил обиду,  – ты начинаешь

юлить. От тебя я такого не ожидал.
«Почему бы ему не перестать называть всех «амиго»? –

подумал Арчер. Его раздражал этот низкорослый, хорошо
одетый, обвешанный золотом, фамильярный, уверенный в
себе мужчина. – Мы и так знаем, что родом он из Калифор-
нии, из испанской семьи, уходящей корнями в далекое про-
шлое. И ему нет нужды напоминать нам об этом каждой фра-
зой».

– Между прочим, Дом, – дружелюбно ответил Арчер, –
Покорны – взрослый мужчина и сам может решать свои про-
блемы.

– Между прочим, амиго, – Барбанте имитировал тон Ар-
чера, – Покорны отнюдь не взрослый мужчина. Он беззащит-
ный, испуганный ребенок, которому многое пришлось пере-
жить. И любая, как ты говоришь, проблема повергает его в
панику.

– Однако, – гнул свое Арчер, злясь на Барбанте, потому



 
 
 

что тот говорил чистую правду, – я все-таки не понимаю, при
чем здесь ты.

– Объясняю. – Барбанте поднялся, чтобы вновь плеснуть
в стакан виски Арчера. – Во-первых, я его друг, если допу-
стить, что у него могут быть друзья. Во-вторых… – он бро-
сил в стакан кубик льда, добавил немного воды, – …высокий
уровень программы в моих интересах. – Он улыбнулся Ар-
черу. – Из чисто материальных соображений, ты понимаешь.
Когда рейтинг поднимается, я покупаю безделушки в «Кар-
тье». Когда опускается… – Барбанте пожал плечами и сел,
положив ногу на ногу и выставив напоказ золотую пряжку
туфли, – я с тем же успехом могу вновь перегонять стада.

– Только не вышибай из меня слезу, ковбой, – покачал го-
ловой Арчер. – Ты один из лучших сценаристов, и у тебя все
будет в порядке независимо от рейтинга моей программы.

Барбанте хохотнул.
– А чего так мрачно? Ты же не завидуешь моим успехам,

не так ли?
– Разумеется, нет. – Арчер посмотрел на Барбанте. Лицо

сценариста напоминало маску. «А ведь он с радостью подста-
вил бы мне ножку, – подумал Арчер, – будь у него побольше
честолюбия».

– У меня есть и личный интерес. – Глаза Барбанте зату-
манились. – Мы с Покорны сотрудничаем.

«Неужели и он замешан в политике? – с изумлением по-
думал Арчер. – Нет, нет. Быть такого не может».



 
 
 

– Знаю, – кивнул Арчер. – В конце концов, именно я свел
вас.

– Я не имею в виду «Университетский городок». Мы пи-
шем мюзикл. В свободное от основной работы время.

– С удовольствием послушаю его, когда вы закончите. Я
уверен, у вас все получится.

– Возможно. – Барбанте улыбнулся, отпил виски. – Мю-
зикл о Диком Западе. – Он рассмеялся. – Просто удивитель-
но, как тонко наш друг Покорны чувствует Запад. В каждой
ноте ощущается душа Техаса, Нью-Мехико и Невады. А ведь
он не заезжал дальше Буффало.

– Он очень талантлив, – кивнул Арчер.
– Это точно, – согласился Барбанте. – Вот я и задаюсь во-

просом: а почему он теряет места?
– Места? – переспросил Арчер.
– У него была еще одна работа. С другим продюсерским

агентством. «Кроуэлл энд Хайнс». Сегодня утром ему и там
отказали. Временно. – Барбанте сделал упор на последнее
слово. – Им тоже захотелось внести изменения в программу.
Ты не считаешь, что для одного дня совпадений слишком
много?

– Об этом мне ничего не известно. – Арчер искренне по-
жалел Покорны. – Почему бы тебе не спросить в «Кроуэлл
энд Хайнс»?

– Я собираюсь спросить. Но решил начать с тебя. Потому
что мы давние друзья и потому что много лет работали бок



 
 
 

о бок. – Он говорил ровным, бесстрастным голосом, не от-
рывая взгляда от Арчера. – Ты, правда, меня недолюблива-
ешь… – вдруг выдал Барбанте.

– Ну что ты, Дом… – запротестовал Арчер.
– Недолюбливаешь, я это знаю, но со мной ты всегда вел

себя честно. И я не слышал, чтобы ты кого-нибудь обманул.
Таких, как ты, в радиобизнесе просто нет, Арчер. Чтобы по-
верить в твое существование, тебя надо увидеть.

–  Благодарю,  – кивнул Арчер.  – Я обязательно запишу
твои слова. От кого еще можно услышать такие комплимен-
ты.  – Ему не терпелось побыстрее закончить неприятный
разговор.

– Вот я и хочу, чтобы ты так же честно обошелся с По-
корны, Клем. Он на грани истерики. Он совершенно безза-
щитен и чувствует, что его за что-то наказывают. Черт, его и
наказывают! Бог наказал его в самом начале, дав ему такую
внешность и сделав венским евреем в двадцатом столетии.

– Слушай, вот это ты зря. – Арчера радовало, что хоть по
этому обвинению он чист. – Ты знаешь, что его националь-
ность тут ни при чем.

– Я ничего не знаю. – Барбанте вновь выпил. – И Покорны
ничего не знает. Но боится худшего. Покорны всегда боит-
ся худшего, потому что до сих пор если с ним что и случа-
лось, так только самое плохое. Но он, возможно, не впадет
в депрессию, если узнает, что ему дали от ворот поворот по
вполне определенной причине. А сейчас он просто не пред-



 
 
 

ставляет, с какой стороны ждать удара. Ему кажется, что на
него набрасываются со всех сторон. Ты понимаешь, о чем я?

– Понимаю, – кивнул Арчер.
– И даже теперь ты намерен сказать мне, что Покорны да-

ли пинка под зад только потому, что ты считаешь необходи-
мым внести в программу некие изменения?

– Да, – после короткой паузы ответил Арчер, – именно это
я и собираюсь тебе сказать.

Барбанте допил виски, встал, прошел к бару и поставил
стакан на хромированную стойку.

– Ты что-то скрываешь от меня, Клемент. Впервые. Я со-
жалею об этом.

Он повернулся к  Арчеру. Серьезный, интеллигентный,
дружелюбный. Его смуглое лицо не выдавало эмоций, но
чувствовалось, что они рвутся наружу. И  Арчер подумал,
что именно умение управлять своими эмоциями привлекает
к Барбанте женщин.

– Извини, Дом. – Арчер тоже поднялся, выбил трубку. –
Через несколько дней…  – он замолчал, понимая, что не
может пообещать ничего конкретного, – …через несколько
дней я, возможно, смогу сказать тебе больше, чем сейчас.

– Я буду поблизости, – усмехнулся Барбанте. – С вопро-
сами. Никуда не денусь, можешь не беспокоиться.

– А вот и я. – В дверях возникла Джейн. – Быстро оберну-
лась? – Она вошла в кабинет без должной уверенности в се-
бе, одетая в черное взрослое платье, ожидая одобрения Бар-



 
 
 

банте.
Сценарист оценивающе оглядел ее:
– У вас очень хороший вкус.
Джейн широко улыбнулась, в восторге от комплимента.

Арчер обратил внимание на глубокий вырез, выставляющий
напоказ немалую часть груди. Грудь у Джейн была высокая,
и Арчер, наверное, впервые понял, что формы у его доче-
ри уже далеко не детские. «Интересно, кто выбирает ей пла-
тья? – подумал он. – Пожалуй, пора поговорить на эту тему
с Джейн».

– Тебе нравится мое платье, папуля? – кокетливо спроси-
ла Джейн. – Оно новое.

Отнюдь, подумал Арчер.
– Нормальное платье, – буркнул Арчер.
– Так тебе не нравится? – Джейн надула губки.
– Платье отличное, – подал голос Барбанте. – В нем вы та-

кая же красивая, как витрина цветочного магазина. Никогда
не спрашивайте мнение отца по поводу своих платьев. Отцы
в этом ничего не понимают.

– Платье хорошенькое, – согласился Арчер, чувствуя, что
ему приходится конкурировать с Барбанте в борьбе за бла-
горасположение дочери, и, конечно же, возненавидев его
за это. Джейн действительно смотрелась очень эффектно.
Волосы она убрала назад, сильно накрасила губы, ее гла-
за, большие и очень синие, сияли в предвкушении вечера.
Черный цвет прибавлял ей стройности. Она позаимствовала



 
 
 

у Китти два кольца, и теперь ее руки сверкали, стоило ей ше-
вельнуть ими. Оглядывая дочь, Арчер решил, что ей можно
дать от восемнадцати до тридцати. С женщинами, с негодо-
ванием подумал он, теперь беда, по внешнему виду невоз-
можно ничего сказать. Ни о возрасте, ни о добродетели, ни о
роде деятельности. И куда только подевался идеал целомуд-
ренности? Каждый ребенок выглядит так, будто давно уже
знает, как, где и почем. Если б она шла рядом с Барбанте
и Арчер увидел ее впервые, то не смог бы определить, жена
ли она этого мужчины, любовница или жена друга, согласив-
шаяся на адюльтер… Он посмотрел на ноги Джейн и увидел,
что та надела туфли на низком каблуке. Обычно, выходя из
дома с кавалером, она отдавала предпочтение самым высо-
ким каблукам. Но Барбанте был недомерком, и Арчер понял,
что тем самым Джейн сдается на милость победителя, при-
знавая его верховенство. Однако, не без удовольствия отме-
тил Арчер, она все равно выше Барбанте, даже в туфлях на
низком каблуке. Но его раздражало, что Джейн и в этом шла
навстречу Барбанте.

–  Домой возвращайся не очень поздно,  – напутствовал
дочь Арчер, поцеловал в лоб и вдохнул аромат ее духов.

Барбанте рассмеялся:
– Крик родителя да будет услышан.
Арчер заметил, как Джейн скорчила недовольную гримас-

ку, хотя и покорно ответила: «Хорошо, папа».
Потом она направилась к двери, обернулась к Барбанте:



 
 
 

– Вы поможете мне надеть пальто, мистер Барбанте?
Барбанте смотрел на них обоих, ничего не упуская. Похо-

же, происходящее безмерно забавляло его.
– Спокойной ночи, амиго, – попрощался он с Арчером.
– Спокойной ночи, – ответил Арчер.
Они обошлись без рукопожатия. Через минуту Арчер

услышал, как открылась и закрылась входная дверь. Он
остался один в уютном маленьком кабинете, благоухающем
духами Джейн и туалетной водой Барбанте. Шагнув к окну,
Арчер распахнул его.

Ночной воздух обрушился на него холодным потоком. В
доме напротив люди садились за обеденный стол. Верхний
свет они погасили, горели только свечи. В соседнем дворе
пес, усевшись на задние лапы, рычал на самолет, который,
поблескивая габаритными огнями, летел среди звезд.

Арчер покачал головой и медленно поднялся на второй
этаж.

Китти устроилась в кровати в светло-желтой ночной ру-
башке с кружевами по вороту. Водрузив на нос очки в рого-
вой оправе, она читала журнал мод.

– В очках ты вылитый секретарь, – заметил Арчер.
– Я изучаю моду. – Китти похлопала ладошкой по журна-

лу. – И собираюсь потратить много твоих денег, как только
выберусь из постели.

– Кстати, о моде. – Арчер сел на стул рядом с кроватью. –
Кто купил Джейн это платье?



 
 
 

– Оно недорогое, – затараторила Китти, – оно стоило всего
лишь…

– Цена меня не волнует.
– Ты считаешь, оно некрасивое? – спросила Китти.
– Оно красивое. Только, я думаю, оно слишком… слиш-

ком… – Он никак не мог найти нужного слова. – Слишком
смелое. – Ничего другого в голову так и не пришло.

Китти рассмеялась.
– Не смейся. – Арчера рассердило, что Китти не воспри-

нимает его мнение всерьез. – Джейн еще ребенок, не может
она выглядеть как фаворитка Людовика Четырнадцатого…

– Ты думаешь, вырез чуть глубже, чем следует? – спросила
Китти.

– Я думаю, что вырез чересчур глубокий.
Вновь смех Китти.
– У нее же все на месте. Не так ли?
– Да, – раздраженно бросил Арчер. – Я старомодный. Она

тоже так думает.
– Девушки должны подавать себя в лучшем виде, – мягко

заметила Китти. – Тебе надо благодарить судьбу, что у тебя
такая красивая дочь.

–  Я благодарю. Я безмерно счастлив. Все складывается
как нельзя лучше. Все складывается так хорошо, что сегодня
она отправилась на балет с одним из тех мужчин, которые
пользуются в Нью-Йорке самой дурной славой.

– Пользуются дурной славой! – Китти притворно ужасну-



 
 
 

лась. – Господи!
– Перестань, Китти! – воскликнул Арчер. – Ты же должна

понимать, что вопрос серьезный.
– Я не слышала, чтобы о мужчине говорили, что он поль-

зуется дурной славой, с тех пор как наш священник убежал
с женой телеграфиста. А случилось это в двадцать третьем
году.

– Знаешь, кто ты? – спросил Арчер, смирившись с тем,
что битву он уже проиграл.

– Кто?
– Зануда. Твоя дочь сказала бы, что у меня ужасно зануд-

ная жена.
– А я думаю, что волнуешься ты напрасно. – Китти накло-

нилась, похлопала Арчера по руке. – По-моему, мистер Бар-
банте очень мил.

– Второго такого бабника в городе не сыскать, – мрачно
изрек Арчер. – Ему уже за тридцать, и у него мораль турка.

– Я уверена, что Джейн знает, как вести себя в такой си-
туации, – отчеканила Китти. – И считаю, что беспокоиться
не о чем.

Арчер понимал, что его упрекают за недостаток веры в
собственную дочь.

– Полностью с тобой согласен, – быстро поддакнул он.
– Для девушки это бесценный опыт. Пусть сразу увидит,

с кем может столкнуть ее жизнь, чтобы потом не разочаро-
вываться.



 
 
 

– Если бы не усталость, я был бы в шоке от твоих слов.
–  Почему бы тебе не принять перед обедом холодный

душ? – спросила Китти с нотками тревоги в голосе.
– Не хочу я в душ. К тому же Джейн всячески старалась

произвести впечатление на Барбанте, даже надела туфли на
низком каблуке, потому что он карлик.

Китти улыбнулась.
– Девушкам не остается ничего другого, как взрослеть. В

восемнадцать лет приходится экспериментировать, исполь-
зовать уже известные способы воздействия на мужчин, изоб-
ретать собственные, проверять, какой они дают эффект. Я
тоже надевала туфли на низком каблуке, когда куда-нибудь
шла с невысоким мужчиной. Не будь к ней чрезмерно суров.

– Во всяком случае, я велел ей прийти домой пораньше. –
В голосе Арчера звучали суровые нотки. – Теперь я займусь
воспитанием Джейн. И надеюсь, – он указал на живот Кит-
ти, – что это мальчик.

– Ну и ну. – Китти покачала головой. – Должно быть, у
тебя выдался тяжелый день. Ты поругался с О’Нилом?

– Нет, – ответил Арчер. На мгновение у него возникло же-
лание рассказать обо всем Китти. Облегчить душу, получить
совет, прервать внутренний монолог, который терзал его по-
следние двадцать часов. Но, посмотрев на сидевшую в кро-
вати Китти, такую хрупкую, беззащитную, Арчер решил, что
рассказывать ничего не надо. Пока не надо. И, если удастся,
лучше бы не рассказывать вовсе. В любом случае его зада-



 
 
 

ча – до последней возможности оберегать Китти от лишних
волнений. – Нет, с О’Нилом я не ругался. У нас с ним пол-
ное взаимопонимание. Я разговаривал с Нэнси по телефону.
У Клемента корь. Я сказал, что заеду к нему и расскажу ин-
тересную историю.

Китти бросила на мужа тревожный взгляд.
– Ты не собираешься заходить в его комнату, не так ли?
– Разумеется, я собираюсь зайти в его комнату. Четырех-

летнему мальчику не рассказывают интересную историю по
телефону.

– Но, Клемент… – В голосе Китти слышался упрек. – Корь
такая заразная.

– Я болел корью, – ответил Арчер. – В пять лет. Я знаю
маленького Клемента с рождения, он мой крестник. Неуже-
ли ты думаешь, что я останусь у двери, чтобы он чувствовал
себя прокаженным?

– Теперь ты злишься на меня. – У Китти задрожал голос.
В последние месяцы слезы то и дело наворачивались у нее
на глаза. – Ты думаешь, что я жестока по отношению к маль-
чику.

–  Я презираю страх перед комнатой, в которой лежит
больной. Это трусливо и…

– И презираешь меня. – Китти заплакала.
Арчер обнял ее, чтобы успокоить.
– Ну что ты, любимая, я тебя не презираю. И ты это зна-

ешь.



 
 
 

– Я не о себе, – всхлипнула Китти. – И даже не о тебе.
Сами мы, возможно, не заболеем, но инфекция может посе-
литься в нас и, когда родится ребенок…

– Я знаю, знаю. О нем не волнуйся. С ним все будет в по-
рядке. Я тебе это гарантирую.

– В эти дни у меня так резко меняется настроение. – Мок-
рым лицом Китти уткнулась в плечо Арчера. – Ты должен
меня простить.

– Разумеется, я тебя прощаю.
– В молодости все было по-другому. Тогда я знала, что

ничего дурного случиться не может…
– Ничего дурного не случится и сейчас. И нам до старости

еще далеко. Тебя послушать, так из нас песок сыплется. Это
же не так.

– Я больше ни в чем не уверена, – прошептала Китти. –
Мне снятся кошмары…

– Не плачь, Китти, дорогая, пожалуйста, не плачь, – шеп-
тал Арчер, прижимая ее к себе. – Отныне, если тебе приснит-
ся плохой сон, сразу буди меня. Мы зажжем свет, ты расска-
жешь мне свой сон и успокоишься… Если не захочешь рас-
сказывать, мы просто поговорим или почитаем…

Китти шмыгнула носом, вытерла слезы о его пиджак.
– Я уже в порядке. – Она попыталась улыбнуться. – Это

ужасно, чуть что – сразу в слезы. Мне очень стыдно.
Арчер встал.
– Стыдиться тут нечего. Следующие четыре месяца мо-



 
 
 

жешь плакать, сколько тебе захочется.
– Идеальный муж. – Китти даже удалось засмеяться.
На прикроватном столике зазвонил телефон. Арчер на-

клонился, снял трубку:
– Алло.
– Клемент, – услышал он голос Вика. – Ты звонил.
– Да. – Арчер посмотрел на Китти. Слезы на ее щеках еще

не высохли. В таких условиях не поговоришь. – Я хотел по-
видаться с тобой.

– Боюсь, в ближайшие несколько дней ничего не выйдет. –
Голос был очень печальный. – У меня возникли проблемы.

– А в чем дело?
– Только что позвонили из Детройта. Я вылетаю ближай-

шим рейсом. Через десять минут еду в аэропорт. У матери
удар, и врачи настроены пессимистично.

– Мне очень жаль, Вик.
– Жизнь есть жизнь, – спокойно ответил Вик. – Она уже

далеко не молода. Может, тебе подобрать на четверг замену,
на тот случай, если я не успею вернуться?

– Конечно. Об этом не беспокойся. – Арчер вдруг рассер-
дился на мать Вика, которая выбрала такой неудачный мо-
мент для того, чтобы слечь. Он уже хотел сказать Вику, что
подъедет в аэропорт, но в последний момент передумал: ведь
Вику и так хватает забот. – Могу я чем-нибудь помочь?

– Можешь изредка заглядывать к нам, чтобы подбодрить
Нэнси.



 
 
 

– Обязательно загляну.
– О чем ты хотел со мной поговорить? – спросил Вик. –

Что-нибудь важное?
Арчер помялся:
– С этим можно подождать до твоего возвращения. Наде-

юсь, твоя мать…
– Я знаю, Клем. Передай Китти мои наилучшие пожела-

ния.
Арчер осторожно положил трубку на рычаг. Китти вопро-

сительно смотрела на него.
–  Вик передает тебе наилучшие пожелания. Он улетает

в Детройт. У его матери удар.
– Как жалко. – Китти взяла Арчера за руку, словно угроза

смерти, нависшая над старушкой, которую она практически
не знала, напугала ее, а прикосновение к здоровой, живой
плоти мужа, наоборот, отводило беду.

Печальные новости определили настроение этого вечера.
За обедом они практически не разговаривали, а потом Арчер
бесцельно слонялся по дому, снова и снова поглядывая на
часы, думал о Вике, летящем в самолете к заболевшей мате-
ри, гадал, что делает сейчас Джейн. Он очень резко обошел-
ся с Брюсом, который зашел к ним в девять вечера. Арчер в
дверях передал Брюсу предложение Барбанте, не пригласив
его в дом. Застенчивый молодой человек не вызывал у него
никаких чувств, кроме раздражения.

А потом Арчер сидел и пил в одиночестве, не желая под-



 
 
 

няться наверх и лечь в кровать. Не хотелось ему видеть сны.
Ноль, думал он. Ноль.



 
 
 

 
Глава 8

 
В голосе Френсис Матеруэлл всегда чувствовалось что-то

будоражащее, даже по телефону. Низкий, чуть хрипловатый,
он, казалось, сулил неземные наслаждения. Ее успех агенты
объясняли очень просто: «Секс, господа, голый секс, он из
нее так и прет».

Однако в понедельник утром голос этот, пусть в нем и
пульсировала скрытая энергия, сообщил достаточно рутин-
ное: «Клемент, дорогой, мне необходимо повидаться с то-
бой. Tout de suite30.

– Как скажешь. – Звонок поймал Арчера в прихожей, ко-
гда он уже открывал дверь. Он на мгновение задумался. Вос-
кресенье Арчер потратил впустую – лежал, дремал, что-то
читал, короче, так и не позвонил Покорны, хотя и собирал-
ся. Что ж, решил он, мрачно усмехнувшись, придется начать
с Френсис Матеруэлл. Пусть самая горькая пилюля пойдет
первой. – Я к твоим услугам. Как насчет ланча? – Отчего не
подсластить пилюлю едой и питьем.

– Извини, милок, – ответила Френсис, – но я жду звонка
из Калифорнии. Не мог бы ты прийти ко мне?

– Нет проблем.
– Адрес у тебя есть, не так ли?

30 Сейчас (фр.).



 
 
 

–  Навеки выгравирован на моем сердце.  – Галантности
много не бывает, холодно думал Арчер, произнося эти слова.
Френсис раздражала всех. Женщин, естественно, ведь они
чувствовали, что Френсис может увести любого мужчину. И
мужчин тоже, потому что они задавались вопросом: а не вы-
падет ли им счастливый билет?

– Я живу на четвертом этаже. Ты осилишь лестницу?
– Сниму кардиограмму и посоветуюсь с врачом. – Арчер

поморщился: видно, дамочка записала его в старики.
Френсис рассмеялась. В ее смехе проскальзывали визгли-

вые нотки.
– Не сердись, милок. – От этого слова Арчера всякий раз

передергивало.  – Я просто хочу сохранить тебя для более
славных дел. Через полчаса?

– Через полчаса, – ответил Арчер.
– Только пообещай, что не будешь смотреть на меня. Я

только что встала и еще не красилась.
– Я приду в розовых очках, – заверил ее Арчер. – До встре-

чи.

Френсис жила в районе Восточных Пятидесятых улиц, в
старом особняке, который после реконструкции разделили
на маленькие квартирки. Когда Арчер бывал на этих улицах,
его не покидало ощущение, что он попал на пересадочную
станцию или в лагерь временных поселенцев. Актеры жили
здесь по договорам субаренды, готовые по первому зову ле-



 
 
 

теть в Голливуд. Рецензенты издательских домов ютились в
клетушках, готовые переехать в более просторные апарта-
менты, как только их произведут в редакторы. Молодожены
жили на нескольких квадратных метрах, спали на разложен-
ном диване в гостиной, пока появление первого ребенка не
заставляло их перебираться в пригород. Тем не менее улицы
эти Арчеру нравились, особенно в такие ясные дни, как се-
годня, когда яркое солнце отражалось от окон, а тоненькие
стволы деревьев чернели на фоне чистой мостовой. Моло-
дые женщины с сумочками через плечо решительным шагом
выходили из парадных дверей, окрашенных в яркие цвета,
словно военные курьеры, спешащие доставить важные депе-
ши в вышестоящие штабы. Молодые люди с непокрытыми
головами, которым не приходилось вставать ни свет ни заря
и бежать на работу, проводили время после завтрака в ап-
течном магазине, уткнувшись носом в «Таймс» и всем своим
видом показывая, что для них уик-энд еще не закончился.

Арчер нажал на кнопку звонка Френсис, раздумывая над
тем, с чего начать. Френсис отличал острый живой ум, за
словом в карман она не лезла и в любой компании умела за-
дать тон, перевести разговор на интересующую ее, а не ком-
панию тему. «Больно хорош сегодня день, – с тоской поду-
мал Арчер, оглядывая залитую солнцем улицу. – Не хочется
тратить его на то, чтобы принести кому-то печальную весть».

Но тут зажужжал замок. Арчер со вздохом открыл дверь,
вошел в подъезд и начал подниматься по темной лестни-



 
 
 

це. Из-за одной двери тянуло запахом жарящегося бекона,
за другой кто-то играл Второй концерт Брамса для рояля.
Френсис ждала Арчера на лестничной площадке, наклонив-
шись над перилами. Арчер запыхался, поднявшись на чет-
вертый этаж, хотя, здороваясь с Френсис, и попытался это
скрыть.

– Бедняжка ты мой, – проворковала Френсис, закрывая
за ним дверь и беря пальто. – Конечно же, мне пора переби-
раться в дом с лифтом. Твоя милая лысинка аж побагровела.
Присядь и пока ничего не говори.

Арчер кисло улыбнулся, усаживаясь в узкое кресло с тон-
кими подлокотниками, которые, казалось, сжали его бока.
Начало ему не понравилось. Первый раунд он определенно
проиграл и не знал, удастся ли отыграться.

– Квартирка у тебя очень милая. – Он оглядел крошечную
комнатушку, восстанавливая дыхание.  – Правда, на такой
высоте я бы рекомендовал пользоваться кислородной мас-
кой.

– Моя берлога. – Френсис посмотрела на темно-коричне-
вую стену над белым камином. – Тут не так уж и плохо, если
приглашать в гости не больше ста человек.

В соседней комнате зазвонил телефон.
– Черт, опять! – вырвалось у Френсис. – Извини. – Она

метнулась в спальню, схватила трубку. – Матеруэлл слуша-
ет, – отрапортовала она, словно армейский офицер. Деловые
нотки Арчеру не понравились.



 
 
 

Актрисы, думал он, если они чего-то стоят, постоянно иг-
рают, даже говоря по телефону. В дверной проем он видел
Френсис. Она поставила ногу на стул, хмурясь, с каранда-
шом в руке смотрела на телефонный аппарат. Потрясающе
красивая женщина, отметил Арчер, и отсутствие косметики
ее нисколько не портит. Волосы она зачесывала назад, от-
крывая высокий лоб. На нервном, подвижном лице двумя
яркими звездами выделялись большие серые глаза. Строй-
ная фигура, отличные ноги. И пояс она не носила, потому
что не было необходимости утягивать живот. В свитере и уз-
кой зеленой юбке, простенькой, но сшитой со вкусом, Френ-
сис чем-то напомнила Арчеру его дочь. Лет через шесть-
семь, решил он, Джейн будет выглядеть точно так же.

– Я безумно рада твоему приглашению, милок, – говори-
ла Френсис в трубку, похоже, доставляя безмерное удоволь-
ствие своему собеседнику, – и с радостью бы пошла. Но сна-
чала позволь мне заглянуть в маленькую книжечку и посмот-
реть, что в ней говорится насчет четверга. – Она прикры-
ла микрофон рукой, повернулась к Арчеру и скорчила гри-
маску. – Зануда номер один зимнего сезона, – прошептала
она. Лежащий на столике ежедневник даже не открыла. Вы-
ждала подобающее время, убрала руку с микрофона. – До-
рогой, – голос Френсис переполняло сожаление, – в малень-
кой книжечке записано, что в четверг у меня выступление.
Это просто кошмар. Мне так жаль. Но ты не забудешь при-
гласить меня в следующий раз, не так ли? – Несколько раз



 
 
 

она нетерпеливо кивнула, потом положила трубку на плечо,
чтобы не слышать чириканья зануды. – Это классно. – Труб-
ка вновь вернулась к уху. – Нам обязательно надо увидеться.
И как можно быстрее. Спасибо, что позвонил. – Она поло-
жила трубку, быстро взглянула на себя в зеркало и вернулась
в гостиную.

Надо принять закон, думал Арчер, регулирующий поведе-
ние хорошеньких женщин при разговорах по телефону. Куда
только смотрит Федеральная комиссия по связи? И они ведь
нисколько не стесняются, полагаясь на отсутствие мужской
солидарности.

– Бедняжка, – покачала головой Френсис. – Такой недо-
тепа. Никак не врубится. Ты не будешь возражать, если я на
минутку заскочу на кухню? Когда ты позвонил, я как раз го-
товила себе лакомство.

– Иди, конечно. Я никуда не тороплюсь.
Френсис уплыла на кухню, ловко лавируя в заставленной

мебелью комнате. Арчер услышал, как она открыла холо-
дильник.

– Может, тебе что-нибудь принести? – крикнула она. – Я
вижу, что у меня есть пять апельсинов, кварта молока и пол-
фунта паштета.

– Нет, благодарю. – Меню вызвало у Арчера улыбку.
– Слушай, – вновь донесся с кухни голос Френсис, – пару

дней назад я видела твою дочь. В «Рубан Блу». С Домом. Она
выглядела божественно. Эта девочка – настоящая акула.



 
 
 

– Правда? – Арчер не мог понять, осуждают его дочь или
хвалят.

– Мужчин она будет пожирать десятками, попомни мое
слово.

Френсис замолчала, из кухни доносилось только звяканье
стаканов, которые она ставила в раковину. Арчер воспользо-
вался паузой, чтобы с любопытством оглядеть комнату. За-
навески в красно-белую полоску на окнах. Над камином –
абстрактная картина, уродливая, настоящая и дорогая. Во
всю стену, прямо чудеса, – стеллажи с книгами. «Когда она
успевает читать?» – удивился Арчер. Он присмотрелся по-
внимательнее. Много современных романов, одна полка це-
ликом отдана поэзии. Добсон, Донне, Бодлер, Элиот, Оден.
О чем сие должно говорить ему? Или тому недотепе, кото-
рому хотелось встретиться с Френсис в четверг? На кофей-
ном столике аккуратной стопкой лежали журналы. Сверху –
литературный, отдававший предпочтение писателям-комму-
нистам. Арчер наклонился, прочитал фамилии авторов это-
го номера. Две узнал. Известные леваки. Арчер отпрянул от
журнала, недовольный собой. Большой любитель книг, рань-
ше, приходя в гости, он всегда с любопытством смотрел, что
читают хозяева. Теперь же ему казалось, что он смотрит на
книжные полки глазами потенциального доносчика. «Навер-
ное, – предположил он, – в доме друзей мне уже не взять
в руки книгу без всякой задней мысли. Какое уж тут удо-
вольствие, если во всем ищешь тайный умысел. И вину ощу-



 
 
 

щаешь не за содеянное, а лишь за намерение что-то совер-
шить». Во всем, что касалось гостеприимства, Арчер при-
держивался старомодных взглядов и не мог не чувствовать,
что судить хозяина в его собственном доме есть предатель-
ство дружбы. Даже интересно, думал он, каким образом де-
тективы находят общий язык со своей совестью после дня
плодотворной работы.

Френсис вернулась с высоким стаканом в руке.
– Что это? – спросил Арчер.
– Шоколадное молоко, – ответила Френсис. – Я на нем

помешана. Лучший напиток после бурной ночи. Хочешь по-
пробовать?

– Господи, да нет же. Последняя бурная ночь была у меня
году в сороковом.

– Счастливчик. – Френсис села на диван, подсунув под се-
бя ногу, пригубила шоколадное молоко. – Божественно.

Сегодня она решила сыграть девочку, подумал Арчер. И
это удается ей безо всякого напряжения.

– Клемент, дорогой. – Френсис смотрела на него поверх
стакана. – Я уверена, ты спрашиваешь себя, зачем я затащи-
ла тебя сюда.

– Ну…
– Я давно уже собиралась пригласить вас к себе, – пре-

рвала его Френсис. – Тебя и твою жену. На маленькую ве-
черинку. А твою дочь приглашать не стала бы. – Она широ-
ко улыбнулась. Арчеру не нравилась привычка Френсис то и



 
 
 

дело облизывать нижнюю губу. – После того вечера – нико-
гда. Незачем приглашать к себе конкуренток. В этом горо-
де и так приходится бороться за выживание. Дом обхаживал
твою дочь со всех сторон.

– Правда? – Известие это Арчера не порадовало.
– Ты же знаешь Дома. Он никому не причиняет вреда…

кроме женщин. – Она вновь широко улыбнулась. Арчеру то-
же удалось выдавить из себя улыбку, но ему очень хотелось,
чтобы Френсис сменила тему. – На меня он даже не взглянул.
А ведь мы долго были друзьями. Хотя, по правде говоря, на
мой вкус, Дом не вышел ростом.

Арчеру вспомнилось, что какое-то время Дом и Френсис
всюду появлялись вместе. Но с кем только Барбанте не появ-
лялся. Нравилось ему менять женщин. И Френсис, Арчер это
знал, крутила романы с разными мужчинами. Но называть
ее распутной не стоило. Скорее она не могла усидеть на од-
ном месте. Влюблялась, не желала ничего скрывать, выстав-
ляла свою любовь напоказ, буквально прилипала к мужчи-
не, но по прошествии определенного временного интервала
внезапно обнаруживала в нем существенный изъян, бросала
его, обычно при большом стечении народа, и уходила к сле-
дующему. Так что на каждой вечеринке, куда приглашали
Френсис, трое или четверо мужчин с опаской поглядывали
на нее, стараясь не попадаться ей на глаза. Язычок у нее был
острый, и ее любовникам приходилось долго зализывать на-
несенные ею раны.



 
 
 

–  В более упорядоченном обществе,  – добавила Френ-
сис,  – таких, как Барбанте, нанимают на ночь, а ранним
утром отправляют домой, чтобы служанка не прознала про
шалости хозяйки.

– Ну зачем так, Френсис. – Арчеру стало как-то не по се-
бе. – Барбанте – мой друг.

– И мой тоже, – весело ответила Френсис. – В его присут-
ствии я говорю то же самое. Ему нравится. Он думает, что
это комплимент.

– Френсис, ты начала говорить… – Арчеру ужасно хоте-
лось сменить тему.

– Да, конечно. – Она глотнула шоколадного молока. – Кле-
мент, боюсь, я сообщу тебе ужасные новости. И я хочу, что-
бы ты узнал об этом заранее, до того…

Опять зазвонил телефон.
– О черт. – Френсис поставила стакан на кофейный сто-

лик. – Пора менять номер. – Она поднялась и прошла к те-
лефону, по пути погладив Арчера по щеке. – Матеруэлл слу-
шает, – нетерпеливо бросила она в трубку. – Да, да. – Ин-
тонации вдруг изменились. Френсис непроизвольно бросила
взгляд на Арчера. Он, конечно, понял, что ему уже не рады,
что он лишний, Френсис не хочет, чтобы кто-то слышал этот
разговор. Арчер даже подумал, а не уйти ли ему в туалет.

–  Да,  – повторила Френсис.  – С этим все ясно. Послу-
шай… ты сейчас где? Перезвони мне. Через полчаса. Хоро-
шо. – Она положила трубку и вернулась на диван. – Изви-



 
 
 

ни. – Арчер всмотрелся в ее лицо, но не увидел ничего ин-
тересного.

– Ты сказала, что у тебя плохие новости, – напомнил он.
– Да, – кивнула Френсис. – Но, с другой стороны, может,

я слишком эгоистична. Может, для тебя они не такие уж и
плохие.
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